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BASIC WESTERN LVIV REGION CONVERSATIONAL UKRAINIAN 

yCHOBM AIA/1EKTY 3AXIflHyT /lbBIBLL|,HHH 

BASE DEL DIALETTO UCRAINO OCCIDENTALE DELLA REGIONE DELLA LEOPOLI 

PODSTAWY UKRAINSKIEGO DIALEKTU ZACHODNIEJ CZ^SCI OBWODU 
LWOWSKIEGO 

"3BITKH eCb'Ljb' n I LJJflA YKPAIHCKA MOB A?" 

"3BlflKM ECTb niLU/lA YKPAiHCbKA MOB A?" 

"SKfliND JEST PRZYSZEDl J^ZYK UKRAINSKI?" 

"WHERE FROM HAS COME THE UKRAINIAN LANGUAGE?" 

"Dl DOVE' VENUTA LA LINGUA UCRAINA? 

"DE QUA LINGUA RUTHENA VENERIT?" 

"TO LOVE UKRAINIAN IS THE SAME AS TO LOVE ENGLIS, POLISH OR ITALIAN. 
THE ONE WHO HATES UKRAINIAN, HATES HIS OWN LANGUAGE, TOO!" 

By IVAN PETRYSHYN 2015 


The present work could be the first Practical Guide of a Western Ukrainian dialect of the Lower San 
River spoken both in Poland and in Ukraine. It is NOT a guide for the Ukrainian Language. The spelling 
of the words is based on Phonetic Principle: how it is pronounced, not how it is written, as, the 
written language is Literary Ukrainian, not dialectical. 


It should be noted that the Lower Sian/San dialect is understandable in the Western Regions of 
Ukraine, nearly in all zones, as it is based on mutual Slavic, Indo-European, Polish, Germanic and Latin 
borrowings. 

The dialect is the vivid evidence of the preserved Slavic Western European Area Language of the Pan- 
Slavic source that might have been originated from the Balkan Slavic Proto-Language: some specific 
Grammar features support that idea. 

The Grammar System of the ULSD/WLRUD (Ukrainian Lower San Dialect) less Eastern European and, 
mainly. Western European. 

The ULSD is known for its tasteful shortenings, phrases and sayings, as well as Folklore mutual to the 
Lemkos, Rutheninas, or Rousins. 

The Explanations are given in English, but the translation of the lexical units is provided both in Polish 
(as it is the closest to Polish-and-Ukrainian languages Colloquial Variant of Ukrainian), Ukrainian (as it 
is a part of the Ukrainian-and-Belorus Substratum, and Italian -for the purposes of 
research/translation or practical mastering of the dialect. 

THE MOST PROMINENT FEATURES of the ULSD/WLRUD are thought to be very much the same as in 
other Western Ukrainian dialects, as can be seen from the table below: 


AUTHOR 

LEXICAL PECULIARITIES 

GRAMMAR 

OTHER 


AND THE BOOK 


PECULIARITIES 

PECULIARITIES 


1. 

Baltazar Dziatas, 
Siownik 
Oiawskiego.// 
Gwary 

Dolnosla,nskie. 

Cz = S=> CZ 

sz = s = sz 

Z =z / Z= ZH 

n/a 

n/a 

leveled A: 



taska - uaska = 




LASKA /tenderness/ 


a=a 



chwata = CHWALA= 
XVAL’A /glory; 
gratefulness/ 


ie=e 



wiecorzo -wieczerza = 


'o-'p 



VECH’ERA /supper; 
dinner/ 


u — c 



zebrok -zebrak = 


'o='a 



ZHYBR’AK /beg la r/ 


E=y 



zodziey -zlodziej= 


'o='o 



ZL’ODIJ /thief/ 


le= ee 



desc -deszcz = 


'p-'n 



DORSHCH /rain/ 


c— U 






scescie = 

SH’AS’C ’JA/SHCH ’ES ’ 
CIE /happiness/ 

kobyta= KUB’YLA /she- 
horse/ 

czapka -chaupa== 
SH’APKA / cap/ 

gorzouka -wodka= 
HUR’IWKA /vodka/ 

naprzek- na ukos= NA 
PYRYK’IR 
/to to on purpose, 
something bad/ 

kacmorz - 

karczmarz=KACHMAR/ 
KURCHM’AR 
la pub keeper/ 

[1]- 

S'ts' = shch/s'ts' 
'ouk = 'iwk 

Sts=szcz=rshch 

Sc=shch 

'e='a/'e 

S'ts' = shch/s'ts' 

Ch=sh 

'a='a 

0=ou=ou 
Rz = r 

'ouk = 'iwk 
'e='y 

'a='a='a/'ou 


2. 

COMPARING 

REGULARITIES: 

SPEECH 


Komisja jQzykowa 

BELORUSSIAN AND 


PECULIARITIES: 


Towarzystwa 

LOW SAN: 




Naukowego 



l."jakas taka mova, 


Warszawskiego, 

T'/D' > TS'/Z': 

H 

in 

ll 

H 

... ni to ruska, ni to 


Najwazniejsze 



polska, ni to 


Zjawiska J^zykowe 

Ts'epier -TY'PER ( now) 

E= Y 

ukrajin'ska, ni to 


w Gwarach Mi^dzy 

Ts'el'ya -TY'LYA (calf) 


litovska" [2, 22]= 


Bogiem 1 Narwjq.- , 

'bats'ko - VOUT'ETS 


= "some kind of a 


XXI, z. II, Wydzial 1, 

(father) 


language, ... neither 


Warszawa, 1939, s. 

Ts'ie che -TY'CHE (it 

IE= Y 

Russian, nor Polish, 


104-119. 

flows) 


nor Ukrainian, nor 



Ts'es'ts' -T'EST' 

'E= 'E 

Lithuanian"= 



(father-in'law) 


"una specie della 



Tsie'lo - T'EELO (body) 

m 

ll 

m 

m 

lingua, ne' il russo. 



Xo'dzic'l - XOU'DYTY 

DZ' = D" 

ne' il polacco, ne' 



(to walk) 


ucraino, ne' 



Ts'vierdy - TVYR'DYJ 

0= OU 

lituano" 



(hard) 


2. "taka prosta, 1 v 



Bie're - BY'RE (he/she 

'1 = 'Y 

kazdym selie- 



takes) 


insha" [2,22]- in 



Za pe'cheju - ZA 

IE= Y 

Low San: 



'PJETSOM (behind the 


" tak'a proost'a, 1 v 






Jej'tse= JAJ'TSE (egg) 
'kourytsa = 'KOURKA 
(hen) 

Pshe'neetsa = 

A=ja 

PSHY'NYTS'JA (wheat) 

A=ou 


'a= 'e 

LEVELLED A: 

'ee='y 

Ha'rachka 

Ts= ts' 

=HOU'RECHKA 

A=ou 

(fever)Sa'xa = SOU'XA 

'e='e 

(a plow) 

Naha'veetsy 
=NAHA'VYTS'EE (pants) 
A'vechkee = 

Ee=y 

OU'VECHKY (little 
sheep) 

Oa = oh 


Oa = ouh 

O-A 

'a='a 

E-A 


Proa'shou - 'PROSHOU 
(1 ask) 

Boaroa'da - 

Ea=-/yh 

BOUROU'DA ( a beard) 
Soa'boaka = SOU'BAKA 
(a dog) 

'o='vo/'oh 

Z'=z 

Adzea'nakava = 

la=y 

OUD'NAKO (the same: 1 

0=o 

don't care) 

Ea='e 
Y=y 
Ts' =t' 

'oz'iaro = 'VOZYRO (a 
lake) 

'ts'iashkojea = 

'ia ='ja 

TJA'SH'KE (difficult) 
Zhy'ts'ia = ZHY'T'JA 

0=ou 





bje: 

Ea=ja 




Ko'ryen'je = 
KOU'REEN'JA (roots) 
'lees'tsea = 'LY'S'TS'JA 
(leaves) 

'shchas'ts'ea = 
'SHCHAS'TS'JA 
(happiness) 




3.Rozwoj "A" na Tie 

A> E : not withstanding 




Dyftongow 1 
Palatalizacji w 

the accent. 




Dawnych Gwarach 

ZhA'ba > zhY'ba 

A'_A > Y'_A: 



Ruskich Podlasia 1 


Pre-palatalization: 



Chelmszczyzny: 
Studija z Filozofji 


ZH Y(ie) 



Polskiej 1 
Stowiariskiej, III, 

Soft consonant + A = IE 

slEno - S'lno 



1958, ss. 211-241. 


Piech - p | lets 




O' > "1 

stO'l - st"IL 

The exchange of the 
regressive A+L > OL 
assimilation with 
the progressive 
"hard" ST+O > ST"I 
palatalization. 



IA' > 1 

gnlA'zdo> hnlzdo' 

GN = HN 
IA> 1 

dedophtingization): 
GN/HN IA/1 



IE' > IA' 

MN +IE+so- 
MN+IA+so 

Mn+len 

Mn+IE 

Mn+IA 





MN> 1 E/I A: 
progressive 








palatalization: 



IE' > IA' 

poroS'leta- 

pourouS'lata 

lASwo 





IE' > IA': strong 
shortened: leveled 
inter-diphtongized 



Stressed IE' > 1 

spoWIE'dzi - spo' 
vidi 

The shift of the 
stress provokes the 
quality change: 
diphthong > 



IE' > E'/E 

Cie'bie - tybE' 

monophthong 





TS> T : IE' E'; 
IE Y 

Polish B+IE = 



IE'> 1' 

Lie's - Li's 
Pie'nTnas'cie- 

Ukrainian B+E/Y 




piTna'jc'i 

IE 1 : 



10' > Y 


dediphtongization 



E > E' 

Bio'rze - bYrE' 

Shortening of the 
diphthong due to 
the accent-shift; 
Remaining of the 
strong E in the 



IA > JA 


stressed syllables. 




prIA's'c'l - prJA'sty 

IA' JA' 

Hardening of the 



IA' > E' 

perevlA'sLo> 

perevE'slo 

S'ts' > st. 





v>IA /E_E_IA/: 
leveling of the E 



JA = JA 

JA' shcherka - 

/E_E_E/ 




JA'shch"yrka 

(dediphtongization) 





E+R " Y=R: 
Pre-palatalization 
of ER into IR: 
progressive 



I0N> JA ( -n) 

zwION'zaw - 

palatalization of E 




zw| JA'zaw 

by SHCH. 








Zw+ION Zw| +JA; 
-apostrofic stop 
depalatization . 
Possible 
development: 


szOn > s'Jat 

noszOn > nos'Jat 

zWIOn> zWIEn > 
zWIAn > Zwja (-n) 


On > Ja 


SH > S' 




Possible 

development: 

szOnt/sOnt: 




• shOn(t) 

• s'JA (n)t 

4.Ukrairiska 

IE- E> 1 

nIEs'ie- nEse - nls: 


Dyspalalizacja w 
Gwarach 


nYse - nls 


Podlaskich: Z 
Polskich Studiow 

IE-E> Y 

clEblE- tEbe-tYbe 


Stawistycznych, 
Seria 2, [Z 1], 

Ancient E (yat'/jat') > 1 

uc'lekl"-ut'ik- ft'ik 


Jejzykoznawstwo, 

(Aw/waw) 0'> 1 > 1 

owtsa- v'ivts'ia - 


1963, PP. 23-37. 

{TS > TS' > TS' '} 

v'ivts' 'ia 



E-l > 1 

shEs'ts' - sh'lst' - 
sh'l S'TS' 



IE — Y >1 

slEdzi - sYdyt' - 

Dyspalatalization as 



s'ldyt 

in the Lating 



{T' > T"} 

"sedeT" > "sydyT" 


1 -Y > Y 

Gl'lna - hlYna - 

hlYna 

{GL' > HL) 



1' - Y' > Y' (stressed) 

wls'l - vysyt' - 
vysyt" 



l-Y>Y (unstressed) 

{S' > S > S; 
S' > T' > T} 



IE' - E > Y 

B^dzIEcie- bu'dEte - 
bu'dYty 




£-OU> ou 

{TS' > T > T} 


IE — E > Y 



O' - 0 > OU 

kOsic - kOsyty - 


1 - Y > Y 

kOUsyty 
{S' > S > S 
TS' > T > T} 


lE'-E-Y 

clEblE-tEbE-tYbE 
{TS' > T > T 


IE-E'-E' 

B' > B > B} 


O' - E -Y 

wIEczOrEm- 

V'+IE < CH 


OuvEchEri - 

V+E + (-CH) 

IE-E'-E' 

vj/vEchYrl/ 

vEchYrOm 

W+E + (-CH) 

E - 1 - I/O 


CH+ 0R= CH+ER> 
CH+ YR 



R+Em > R+l / 
R+Om ( R < 0 < M) 
/regressive 
assimilation of 0 
under M/ 

O-O- OU 

kOLAnO - kOLInO - 


A' - 1' - 1' 

kOULinO 


0-0-0 

L' : A' - L' <l' - L' <l' 



K > 0 < L' = K>0<L' = 
K(h) > OU < L' 

Kh > provokes the 
change of the 0 
into OU, as in 
KhOUdy/khOULy 

IA' — (IE-) - 1' -1' 

s'lanO-s'lnO-S' ' 

N> 0 : both in 


InO 

Polish, in Ukrainian 

0-0-0 

{S' ' - S' - S' '} 

and in UWLRD 
[ a PAN-SLAVIC and 
a PAN-EUROPEAN 
FEATURE] : 


Cf.: viNO (Italian 
and Latin) 






kNOw (English), 
zNOw (Ukrainian), 
hONnig (German), 
Bon (French), 
korONa 



IE- E' -E' 

UdO'wlEts - vdlvE'ts' 

Wa (OU) > vd> 1 <v 




- vdOUvE'ts 

vd> 0=0U<v 



U -w-w 


the accommodation 



O'- 1 - OU 


vs the assimilation 
1 , assimilation 2: 





assimilation 1: 
vd> 1 <v 





assimilation 2: vd> 
0=0U<v 



IA-I-Y 

Via'dro- vldrO' - 
vYdrO' 

IA > merging into 1 



0 

1 

0 

1 

o 


Unstressed Polish 0 
= stressed Ukr. O' 
and WULRD O' 



- p. 155 




• 

1. 

2. 

http://harazd.net/~n 




http://harazd.net/~nad 

adbuhom/nasza_mo 




buhom/ nasza_mova/ku 

va/nasza%20mova.h 




raszkiewicz_rozwoj_a_n 

a_tle_dyftongow.pdf 

tm 



5. P. Yu. Hrytsenko, 
The Regional 

E'-E' 

OtE'ts' -OutE'ts 



Ukrainian of the 

{0>0U 




Upper-San River. - 

http://litopys.org.u 

a/ukrmova/uml74. 

TS' > TS"} 




htm 

l'-l' 

Li'H - Li'x 

Voiced> voiceless 



{H > x} 





E-E-Y' - A > 

sErEdY'Na - 

Voiceless regressive 



Y-Y-Y'- A 

sYrYdY'Na 

Assimilation 




0' > Y/Y'> OU(') 

shchOb> 

zhYbY'//> 

zhOU'By' 

Voicing the 
voiceless affricate; 

Flexible/unstable/ 
Free 2-syllable 
words stress 



YA' > YA' 
0>0 
{zh>sh} 

Tya'zhkO> 

Tya'shkO 

The preserved l-E 
leveled stress 
makes the iotized A 
(YA) and the final 0 
before K / as a 
progressive 
assimilation/ 
prominent and not 
shortened 





* All the unstressed 
O's become OU's. 



AV> AW 

brAV > raw 

Final B becomes W, 
close to adiphthong 
/aw/. 



l>l" 

nlch > Ni"ch 
stl'L > stl"L 

A palatalized 
consonant before 1 
becomes hard, non- 
palatalized: 1". 




but Ki'n' 




{«> t} 

zhYttYA' > zhYtYA' 

Loss of 
long/doubled 
consonants. > a 
leveled accent (the 
l-E accent on both 
syllables) becomes 
more kinetic and 
tona: YA gets the 
prominence as a 
iotized A. 



VP > FP 

vpAv > fpAW 

VP> FP ( a 
regressive 
assimilation with 
the voiceless 
consonant). 






o> wou 

OzheLE'dYtsYA> 

WOUzhYLE'dYts'YA 

Accrescimento: 
W+O = WOU 



1 >JI 

I'n'lj > JY'n"Yj 

(h)l > JY 



ZHK > ZHTS 
SHK > SHTS' 

knYzhkA > knYzhts'i> 
knYshkA - knYshts'i 

Regressive 
assimilation under 
theinfl. Of K: ZH<K 
= SH+K. 



ST' > S'TS' 

st' In A' > s'ts'lnA' 

T ' + 1 = TS'I 



E' > E' 

E-E-E' -Yj> 
Y-Y-E' -Yj 

{n'k > jk} 

vEsELE'n'kYj > 
vYsYLE'jkYj 

A palatalized 
consonant under 
the influence of the 
following K 
becomes a semi- 
consonant: N'<K => 
J<K 



DS'K > TSK 

LjUds'kYj > 
LjUtskYj 

Regressive 
assimilation under 
the infl. of the 
voiceless consonant 
loss of 

palatalization : 





D<S'K= T<SK 



E > Y 

xLOpEts' > 
xLOpYts' '/ts 

The change of the 
leveled stress into a 
tonic, weakens the 
position of the E, 
changes it into Y; 
the palatalized ts' 
becomes either 
hard TS or 
westernizedly 





M"YA> 

MN"YA< 

MIE 

O'-O' - A 
OU -OU- E' 


O > OU » I' >I'/Y' 

0 > 0>0 
{AR> AR< A'R} 

E' > O'M < EM 


GRAMMAR 

PECUIARITIES 

The DUAL NUMBER of 

the Nouns: 

Enclytics: 



palatalized, as in 
Polish: TS ' 


pAm"YatAtY > 

pAmn"YatAtY< 

pAmlEtAc 

Wester-Slavic 
feature: 
consonantic 
nasalization under 
the influence of the 
nasalized vowel E 
(En)> Mn. 


rOUkOjU > 

rOUkOM< 

rEkA 

Wester-Slavic 
feature: 
consonantic 
nasalization under 
the influence of the 
nasalized vowel 
(On) > Om 


Na kOnl' > 

Na kOUnY'/l' 



kOsArE'm> 

kOsArO'm< 

kOsA'RzEm 

Pre-final E becomes 
0 under the 
influence of the 
final <M: 

E+m = O+m. 


nOchE'j > 
No'chlw< 
No'tsO'w 

The older stress on 
the 1 st syllable, like 
in Polish, requires 
the ending -Iw < 
O'w. 


ABl TM/iMqM 
TpM 6Y/ib6l 



Mm - Mi 

TM-Ti 

Cm - Ci 

h'R 

t'R 

c'fl 

The contracted 








forms of the 




Aaft-MM 

personal stressed 




BOCb-CM 

and unstressed. 




fl TM ny3MMy 

direct and indirect 




BiH CM Kynki 

object pronouns. 




ByHa CM ct>iJJMMki 

like in Polish 




Mki CM ni^Mivi 

( MNIE, Cl, SOBIE, 




Bki CM ryBypiT 

Sllj, ...), or in Italian 




ByHki CM cb'niBaiOT 
TM H'fl HM BMfliw 

( Ml, Tl, SI, Cl, VI...) 




b TJ3 qyw 
a C'f 1 Hai'w 

Like in Polish: GO, 
NIEGO..., or in 




T, (H)'IO, TO, HbOrO 

Italian: LO, GLI, LA, 
LE.... 



Indirect cases of the 





pronouns: 

ITM > HM: 

Compare with 




EUTM-GIHM 

Polish: 




CTPMITM - CTPMHM 

BIEC 



Infinitives in CHY: 

flfllTM - /1J3HM 

TtUC 




MOrTM - MYHM 

Or in Italian: 





BEBERE > BERE 
DICERE> DIRE 




GADAJA = TAflAIOT 

From the Possible 



3 rd Person Plural of 


ancient form 



verbs: 

fle 6 m^m-ctm? 

GADAJ4(I\I)T = 1. 
Polish - GADAJ4 (- 
NT); 2. Low-San - 
TAflAIOT 
(+ Jo-N +T) 



Archaic complex forms 

HM XyflM/lM-CTM? 

Where have you 



of the Past Tense: 

HMTaB-iiw 

been? 

Where have you 
gone to? 




nM/ia-c 

1 have read/have 




iyiM-civio 

been reading... 




HMK3/1M-CTM 

You have drunk 




nMcaB-MC 

We have eaten 
You have waited 
You have written 





Possibly, the forms 








came from the 
post-positioned 
"imati" (to have) 
and "byst"' (to be): 





Like in German: "ich 
lies- gehabt; du 
trunk-gehabt... 

Ich war- gewesen"- 
which do not exist, 
but might have 
existed in the Slavic 
Pattern. 




In Polish: 
"ze 

Devoicing of the 



All-Slavic forms ">km/> «y 

zeby 

serving Grammar 



>Kki6ki/x<y6ki 

przez tq" 

forms. 



6nc-Ty" 

pacierz > 




LEXICAL FEATURES: 

naijip/naijbop 

(rosary) 




Polonisms 




6. HaflCflHCbKMM 

O' > E' after sibilants 

shE'styj - shOstyj- 

A strong re- 


ToBip: 


szO'sty 

inventarization of 


• The best-known 


vchE'ra - vchO'ra - 

the stressed O' , like 
in Czech or in 


scholar Maria 


wczO'raj 

Sothern Slavic 


Przepio'rska- 

Ovczarenko 



Languages 


https://uk.wikipedi 

a.org/wiki 

Y' - OU' 

By' LA- Bou'La - 
By'L"a 

A close to an l-E 
"E/Y", like in Polish 
or Czech 



M+N consonant group 

kOMnlr- kOmlr- 

MN as in 




kOwNierz 

Belorussian -yH- or 
in Poplish - In- : 
historic discerning 
or modern 
"accrescimento" 



TS'V' - KV' - KW' 

Ts'v'ltE' - Kv'ltne - 

Like in Bulgarian 




Kwl'etnie 

L^bc))- or in Croatian 
cvj- or in 






Macedonian uyr- or 
in Russian ljb' , or in 
Serbian/Slovinian 





cv- 



-letOU - > latl > EntOU 

pOUrOUs'letOU - 

Like in South-Slavic: 




pOrOslA'Tou - 
prOsiE'ntOU 

-EtOU 



-yj-l" 

fAi'nyj - fAin"i 

Plural form of the 
word "fainyj", 
Polish "fajny", 
German "fein", 
English "fine" 



nAi 

nAi -xAi - nlech 

Like in Slovenian 
naj 


7.A Survey of the 

1. vowel gradation: 




Lingoes of the 
Lublin Region: 

i' - o' : 

vee’z- vo'zou 

1. w+a = >0 


Ruthenian Dialects/ 
Statistical and 

i" -i' 

xleep - xlee'ba 

2. ee= EE 


Economic 

i'-u 

ki'n' - kounia' 

3. a+N = OU<N (<N- 


Monography of the 
Lublin Region, V. 1, 

i" - o' 

s'il' - so'ly 

ASSIMINALT) 

4. ee+L = 0<L (<L- 


Lublin 1931, p. 301- 

i' - e' 

lid- le'du 


308, 314-315, 319- 

1 C 

ASSIMILANT) 


322. (in Polish). 

2. Proto-Slavic e~ - i: 

lie'to- lee'to 

5. i+D => E+d<OU 




sie'no- see'no 

(<OU-ASSIMILANT) 




mie'ra/mia'ra - 

6. L+ IE=> L>EE (L>- 




mee'ra 

ASSIMILANT) 




rie'ka - ree'ka 

7. S+IE => S>EE (S>- 
ASSIMILANT) 



3. Accentuated vowels: 

ny'ch - no'chy 

8. M+IA/IE => M>EE 



i" ' - o' 


(M> ASSIMILANT) 



i' - ou 

keet - kouta' 

9. IE+K => EE<K (<K - 
ASSIMILANT) 





4. Interchange of 


o — > u 


e— > y/i 


5. final /ts'/ is 
palatalized: 


combination: 


8. Nota Bene on the l.p i' - po'-ou 
Ukrainian I- 


Dominant// 
Eastern-European 
Languages and 
Literatures 
(Materials of All- 
Polish Scientific 
conference, June 
14-15, 1976), Lodz 
1976, pp.3-12. 


2. ho - ox 


mo-ot 


bo -on... 


sto-on ... 


xmeel - xme liu 


pryvi z - pryve zou- 


pryvo'zhu 


xlo'pets' 

divy'ts'ia 


6. palatalized initial s', s'ida'ty 


7. consonant 


c'omnutyi 


sh" ' s'ts' 


vee's'ts' 


peest - po'stu 


hoRo'x - hoRo'xou 


mouRo'z - 
mouRo'zou 


mo'Lot- mo'Lota 


boRona' - bo'Ronou 


stoRona' - sto'Ronou 


be'Rih - be'Reha 



P> I: P<STOU 

HOxOX 

MOUxOZ 

MO> <OT 

BOxON 

STOxON 

l.(the balancing 
chain vowel 
dependence on the 




consonants: 


M/B/H/ST + o> 

<o+ X/Z/N/ST 

2. palatalization EE : 
strong positioned E: 

BExEEH 

3. P+i > < o+ ST 
(palatalization> 
non-palatalization) 

3. Slavic o > Ukr i noC/CH’> neeCH 

plECH/C > peeCH 

ie> i 

4. O > I vosk-vEEsk 

dvor - dvEEr 
rog - rEEh 

9. Remarks of the Pre-Ukrainian > 

Developments of Ukrainian: 

the Eastern-Slavic 

Dialects, Chapter IV. 1 - G > H BOG - BOH 1. softening of G 

2. GL > L 

DZHEREGLO> 2. simplification of 

DZHERELO GL 

TS, TS' > CH, TS' NOC- NEECH 3. regressive 

palatalization of O 

KUPIEC- KUPETS' before CH 

3. Russian vs Ukrainian: 

DR+ A > DR + 0(< V) DRAVA' - DRO'VA 

BL+A > BL+OU (<K>o) JA'BLAKA- 

JA'BLOUKO 

SLIEZA' - 


4. unstressed Rus. A 
> stressed Slav. O 

5. accomodation of 
the Rus. unstressed 
A > progressive 


Ukr. regressive 
palatalization of 
hard CH onto Slav. 
O => EE 

V/Dv/R : change of 
O into palatalized 
EE before SK/R/H 





SL+ IE > SL+Y/ SL+IO (<Z) 

SLYZA'/SLIOZA' 

assimilation BL + 





O/O U 



GR > HR 

GRIET' > HREETY 

6. accomodation of 
GR=> HR 



TJ > TT 

ZHYT'JO> ZHYT'T'JA 

7. doubling of the 



SJE> S'S'IA 

KALOS'JE> 

TJ/SJ into TT/S'S 1 




KOLOS'S'JA 

8. palatalization of 0 



0>l 

KOT> KEET 

after K/H or before 
final hard CH 




GOST' > HEEST' 





NOCH' > NEECH 




IEJ > EJ 

DIETIEJ > DEETEJ 

9. simplification of 
IE into EE, IE - into EJ 





lo. accomodation of 



OJ > YJ/OJ 

MOJU > MYJU 

Oj into Yj 




KROJU > 1. KRYJU 





2. KROJU 

11. shortening of IEJ 
i nto Yj 



IEJ > YJ 

PIEJ > PYJ 

12. G/K > H/X 



G/K/X > H/TS'/S' 

BIERIEG> BEREH/X 

13. KIE > TS'EE: K> 




ROUKIE’ > ROUTS'EE' 

TS' 




BLAXA’ > BLOS'EE’ 

14. X>S' 





15. palatalization of 
Jo into EE after N 



JIO> 1 

NJOS > NEES 

16. regressive 



IE > 0 

ZHIENA > ZHONA 
CHIELO> CHOLO 

assimilation of IE 
into 0 before N (<N- 
ASSIMILANT) 



IE > Y 

CHIETYRIE > 
CHOTYRY 

17. assimilation of IE 
into 0 before L (<L- 








ASSIMILANT) 

18. progressive 
assimilation of IE 
into 0 after CH (CH> 
ASSIMILANT) 


8. Paul R. Magosci, 
Let's speak Rusyn. 
Carpatho-Rusyn 
Research Center: 
Fairview, New 
Jersey, 1979. - 124 

pp. 

N.B. The work allows 
to compare the Lower- 
San Ukrainian with the 
Rusyn Language, which, 
very often, are close. 





nyHMfliTioK 





LEXICS & GRAMMAR: 


PHONETIC SIGNS: 


/ / 

TRANSCRIPTION 

>lr 

ACCENT. ALWAYS STANDS BEFORE THE STRESSED 
SYLLABLE. 


FALLING INTONATION 

71 

RISING INTONATION 

TG 

T' - a variant of the palatalized T 

S' 

S'-SH' - like a Polish S 

TS' 

TS' - like a Polish C 

THE TRANSCRIPTION OF THE WORDS IS GIVEN IN 
THE ENGLISH PRONUNCIATION. 



GRAMMAR TIPS: 



THE GRAMMAR IS GIVEN MINIMALLY, NOT TO 
OVEWHELM THE LEARNER/RESEARCHER. 

NOUN 


NOUNS CAN BE OF 3GENDERS: 
Fem. 

Masc. 

Feminine 

Masculine 







Neut. 

neuter 

SENTENCE: 


QUESTION: 

? 

THE VERB "be" is usually omitted in any sentence, 
unless it has an emphatic or a stylistic coloring. 



DASH is used in place of the verb "to be": 
TO- 

TO - PyHKA. 

THIS IS A PEN. 

ARTICLES 

DO NOT EXIST IN THE LOWER SAN, AS NEITHER 
DO THEY EXIST IN POLISH OR UKRAINIAN. 

NOUNS 

3 Genders: 

nf-NOUN, FEMININE 
nm- NOUN, MASCULINE 
nn-NOUN, NEUTER 

manv (but not all) nf have the endina A in the 
Sinaular 

manv (but not all) nn have the endina O or E in 
the Sinaular 

manv nm have a CONSONANT /HARD or 
PALATALIZED / endina in the Sinaular 

ADJECTIVES 

af- ADJECTIVE, FEMININE: - A 
am- ADJECTIVE, MASCULINE - MM 
an- ADJECTIVE, NEUTER- E'/ £'/ M 

WORD ORDER 

- INVERSIVE WORD-ORDER: an => na 
yxpai'HCKa (1) MOBa (2) => la lingua (2) ucraina (1) 
• jQzyk (2) ukrairiski(l) 




LOWER SAN DIALECT/ 

WESTERN LVIV REGION UKRAINIAN DIALECT 

TRANSLATIONS 

1 . 


LUO /SHO/ 

LUO 


CO 


WHAT 


CHE 


TO 

TO 

TO 

THAT 

QUELLO 

e/YE / 

e 

JEST 

IS 

E' 

PYHKA / 4.ROUCHKA/, noun, fern. 

PYHKA 

DtUGOPIS 

PEN 

BIRO/PENNA 

4. n APT A, noun , fern. 

IWTA 

tAWKA 

DESK 

SCRIVANIA 

W1I4/BEI4/ OULEE^VETS/, noun, masc. 

O/llBEUb 

OtOWEK 

PENCIL 

MATITA 

K^HMIUKA/ K4/NYHSHKA/, noun, fem. 

KHMWKA 

KSIAZKA 

BOOK 

LIBRO 

4,nAnKA/ 4/PAHPKAH/, noun, fem. 

nAnKA 

TECZKA 

FOLDER 

CARTELLA 

C/lYB^HHK, noun, masc. 

C/IOBHHK 

SLOWNIK 

DICTIONARY 

DIZZIONARIO 

LUO TO? 

LUO UE? 

CO TO JEST? 

WHAT IS THIS? 

CHE COSA E' QUESTO? 

LUO TO e? 

LUO UE? 

CO TO JEST? 

WHAT IS THIS? 

CHE COSA E' QUESTO? 

71 TO - ^1 PYHKA. 

UE - PYHKA. 

TO JEST DtUGOPIS. 

THIS IS A PEN. 

QUESTO E' UNA PENNA. 




LOWER SAN DIALECT 

TRANSLATIONS 



GN/N'/ 

PALATALIZED "N' ", AS IN SPANISH "N" , 
ITALIAN "GN" 

2. 


XTO? / KHTOH/ 

XTO 


KTO 


WHO 


CHI 

PROPER NAMES: 
NOMI PROPRI: 
IMIONA LUDZI: 
IME4.HA: 

nETPO 

nm^PO /PYHT^ROH/ 

PIOTR 

PETER 

PIETRO 

MA^PIKA / MAH'REEKAH/ 

MAPIMKA/MAPIR 

MARIJA 

MARIA 

4,MOCMn/ 0 / / 4.YOHSYP//F/ 

MOCMn 

JOZEF 

JOSEPH 

GIUSEPPE 

I^BAH /YEE4.VAHN/ 

IBAH 

JAN 

JOHN 

GIOVANNI 

4,/llHKA/ nI/LEENKAH/ 

J1IHA/ J1 6HA 
LENA 

^>KEHbKA/4.ZHEHGNKAH/, fem., masc. 

>KEHR/rEHAflm, masc 
JKEHR/rEHA, fem. 
GENADIUSZ, masc. 
GENJA, fem. 

GENE 

GENNADIO/IA 






^IXTO TO? 
/"SlKHTOH TOH/? 

XTO LIE? 

KTO TO JEST? 
WHO'S THIS? 
CHI E' QUESTO? 

TO - ^ICTEOKO. 
/TOH ^1 STEHFKOH/ 

LIE - CTEnAH. 

TO- STEFAN. 

THIS IS STEPHEN. 
QUESTO E' STEFANO. 


• LUO TO e? 

PyHKA: 

TO - PYHKA. 

2. XTO TO? 

nHTPO: 

TO-rMTPO. 


nAPTA: 

TO- 


MAPIKA: 


y/llBEQ: 


MOCMri: 


KHMUJKA: 


IB AH: 


nAnKA: 


/1IHKA: 


C/iyBHHK: 


HKEHbKA: 





3. 


4. 


LOWER SAN DIALECT 

TRANSLATIONS 

LOWER SAN DIALECT 

TRANSLATIONS 





1 

II 

nAy3A 

PAUZA/PRZERWA 

PAUSE 

PAUSA 

The verb TPEBA 
Requires the GENETIVE 
CASE (the meaning - 
OF/SOME): 

"TPEBA QyRpy" 

/4.TREHBA 

4.TSOOKROO/ 

One CANNOT say 
"TPEBA QyKOP"- 
QyKOP is in the 
Nominative case 
(what? Who?). 

TPEBA QyKpy 
TRZEBA CUKRU 

1 NEED SOME 
SUGAR. 

HO BISOGNO 
DELLO 




The verb TPEBA 
Requires the GENETIVE 
CASE: "OF WHAT?", 

OF WHOM?" 

ZUCCHERO. 


IHTOHAQIMHA 

3ATPMMKA 

PRZECINEK 

INTONACYJNY 

INTONATION STOP 

UNO STOP 
INTONAZIONALE 



LUO/SHOH/ 

mo 

CO 

WHAT/WHICH 

QUALE 

TM-TYBI 
/TYH -T004.BEE/ 

TM-TOBI 
TY- TOBIE 
YOU- TO YOU 
TU-PERTE 

LUO TO 3 A? 

/4.SHOH nHOH 4.ZAH/ ? 

LUO QE3A? 
CO TO ZA? 
WHAT KIND 
OFP//WHICH/ 

CHETIPO Dl? 

4.TPEBA 

/4.TREHBAH/ 

TPEBA 

TRZEBA 

NEED 

AVER BISOGNO 
Dl 

>HUOTO 3A^By.KBA? 
/4.SHOH TOH ZAH 
\ BOO. KVA/? 

LUO QE 3A BYKBA? 

CO TO ZA LITERA? 
WHAT LETTER IS THIS? 
CHE LETTERA E' 
QUESTA? 

LUO TYBI TPEBA? 

/4.SHOTOOBEE 

^ITREH.BAH/? 

LUO TOBI TPEBA? 
CO Cl TRZEBA? 

WHAT DO YOU 
NEEDP/WANT? 

CHE COSA VUOI? 

4^TO- 71 BYKBA ... 

/>HOH | | 71BOOKVA ... / 

QE - BYKBA ... 

TO- LITERA ... 

THIS IS A LETTER ... 
QUESTA E' LA 
LETTERA ... 

TPE' 

/TREH/ 

-a shortened form of 
TPEBA 




ryMKA-> iVmkm 

/4.GOOMKAH- 

4.GOOMKY/ 

ryMKA -ryMKM 
GUMKA-GUMKI 

ERASER -OF 
ERASER 

GOMMA- DELLA 
GOMMA 








MM4.HI 4.TPE' 

/MYH 4/NEE T4/REH/ 

MEHITPEBA 
PORZEBUJIj 
1 NEED 

HO BISOGNO Dl 



C/1YB4/HMK- 

C/1YBHM4/KA 

/SL00V4/NYHK- 

SLOOVNYHsUKAH/ 

C/10BHMK/A 
StOWNIK/A 
DICTIONARY- OF 
DICTIONARY 
DIZIONARIO- DEL 
DIZIONARIO 



BY4/flA-> BY4/flM 
/VOODAH - VOODYH/ 

BOflA -> BOflM 
WO DA- WODY 

WATER - OF 
WATER 

ACQUA - 
DELL'ACQUA 



Cl'Tlb - C0/1M 
/S"EEGL - 4/SOHLYH/ 

S" - NON-PALATALIZED 
{S} BEFORE "EE" 

GL = SPANISH {N} 

Cl/lb -CO/11 
SOL - SOtY 
SALT -OF SALT 
SALE - DEL SALE 



/1IHIMKA- /IIHIMKM 

/LEEsl/NEEYKAH- 

LEE4/NEEYKYH/ 

/1IHIMKA - 
/IIHIMKM 

LINIJKA - LINIJKY 
RULER- OF RULER 
REGOLO/RIGHELL 
0- 

DEL REGOLO/ 
RIGHELLO 





• LUO 

^1 LUO TO 
^ LUO TO 71 3 A 
4/LUO TO 3A 
71 ByKBA? 

0: 

71T0- 71 BYKBA... 

• 71UI0TY71BI 
■SlTPEBA? 

WHAT DO YOU NEED? 
71LU0TY71BI 

4/ryMKA-> 

nI/TYMKM: 

TYMKA - TYMKM 
GUMKA- 
GUMKY 
GOMMA-di 




^ITPE'? 

GOMMA 




MMHI TPE' 
rVMKM. 


A: 

GENETIVE CASE: 

C/iyBH^MK - 


TO- BYKBA ... 

The Genetive Case is 

>C/iyBHMKsUA 



used in the meaning of: 
"of/from 

somebody/something" 

DICTIONARY- of 



, as an answer to the 

DICTIONARY 



question: “ you need 

Stownik - 



OF/FROM what?": 

slownika 
DIZIONARIO - del 



1 NEED A BOOK. 

DIZIONARIO 



MMHI TPE' KHMHKKM. 

MMHI TPE'... 



The Nominative Case 
feminine ending - A 
becomes - M in the 
Genetive Case. 




The Nominative Case 
masculine ZERO 
consonant ending 
becomes - A in the 
Genetive Case: 




1 NEED A DICTIONARY. 
MMHI TPE' C/IYBHMKA. 



Y: 


BYA4,A -> 


TO- BYKBA ... 


BYfl^M 




BO A A - BOAM 
WATER - of 
WATER 

WO DA- WODY 
ACQUA - 
dell'ACQUA 




MMHI TPE'... 


E: 

TO- BYKBA ... 


Cl'Tlb -C4,0/1M 


Cl/lb -CO/11 
SOL - SOLY 
SAL E- del SALE 

MMHITPE'... 


TO- EYKBA ... 


4,/lEHIMKA- 

4//1EHIMKM 


/1IHIMKA - 
/1IHIMKM 
LINIJKA - LINIJKY 
RULER -of RULER 
RIGHELLO - del 
RIGHELLO 

MMHITPE'... 


READ THE LETTERS: 
nPYHMTAM 


ARECMIIMOY AEMIMOY 

f\ e i 


E B r r fl >K 3 
fl>K A3 


n 0 X T LU c 


BIBTOPOK 


• LUO 


■SlLUOTM 


nAnKA/ Y: 

TECZKA - TECZKIj 

FOLDER 

CARTELLA 


71 LUO TM 'SI MA6LU? f\ /YA/ 

I 

WHAT DO YOU HAVE? JA 
CO MASZ? 10 

LUO TM MACLU? 

CHE COSA HAI? 

'SlMALO 


71TM| 

71 MACLU? 

DO YOU HAVE? 
MASZ? 


TM MACLU... ? 


BOAY? 


71TAK, R 
■SlMALO... 


YES, I HAVE. 
TAK, MAM. 
SI', HO. 



In the sentence 
R MAK) nAnKy. The word 
nAnKy is in the ACCUSATIVE 
CASE: " 1 have, WHAT?" 

Feminine gender nouns with 
the ending - A get the ending 
-yin the ACCUSATIVE: 

JA MAM 
1 HAVE 
10 HO 

7IR | 71 MAK) 
^ nAnKy. 

Cl"/lb ? 
C/iyBHHK? 


nAnKA -> nAnKy. 

Masculine gender nouns with 
the ending on a CONSONANT 
do not change the ending: 
y/llBELJ y/HBELl. 

1 HAVE A FOLDER. 
MAM TECZKIj. 

HO UNA CARTELLA. 



The Accusative Case does not 
have a meaning of possession 
(OF/FROM) , but the meaning 
OF DIRECTING THE ACTION 
UPON an independent object. 




• R MAIO 

MAM 
1 HAVE 
10 HO 

KHHLUKA/Y 
R MAK) ... 

• nAniP: 
TH MAELU ... ? 

'SlHC/NYE/ 

NO 

NIE 

HI 

NO 

KHHLUKA/Y: R MAK) 
KHHLUKY. 



HH MAK) 
/NY'SIMAYU/ 




HE MAK) 

NIE MAM 
1 DON'T HAVE 
NON HO 




HC, R HH MAK). 




NO, 1 DON'T 
HAVE. 

NIE, NIE MAM. 
HI, R HE MAK). 


NO, 10 NON HO. 


R HM MAKD 


nAnip-> nAnEPY 


CTPyrA/IKY: 
TM MAELLJ ... ? 


TAK, R MAKD... 



READ THE LETTERS: 
npyHMTAH 



R MAKD 


y/T I BE LI,: 

TH MAELLJ ... ? 


E B f f J fl >K fl>K fl3 3 3/lMHnPC 


nOXKTLUH LI CLULAH/1 3 


E/1 B/l 171 fl/1 3/1 TP 0P XB X/l LIB HB LUT 


K/l M/1 H/l nP CT XB RE AE RB AB Rf Af R3 


HE, R HH MAKD. 


R HM MAKD 


y/llBELl-> 

y/llBLl'R 


IB IA IA 13 13 1H 

IM ic ic 

IT Iflb IX l>K IH 
HU 


CMPMAA 


LUO TM MAELU? 


pyHKy: 

R MAKD 


• LUO ? 


OICKy/lbTyPA: 

/FEESK0UL'4.T0 





WHAT? 

UR A/ 

WHAT DO YOU HAVE? 


COSA? 


CHE COSA HAI? 


CO? 


CO MASZ? 


mo 

MHHI 

mo y teee e? 


• LUO TYEI 

/MY4.NEE/ 



/71SHO 

MHHI C'fl 



TOU71BI/ 

/MY4.NEE S'YA/ 



WHAT TO YOU? 

MHHI C'fl 



CHE COSA Tl ? 

nyflOEAC... 



CO Cl SIS? 
mO TOEI? 

/POU^DOBAYE/ 



• LUO TYEI C'fl 




WHAT IS TO YOUR 
CHE COSA E' ALTUO 
CO Cl Sl£ 
mO TOEI ...? 




• LUO TYEI C'fl 




nyflOEAC? 




mo TOEI 
nOflOEACTbCfl? 

CO Cl SIS PODOBA? 
CHE COSA Tl PIACE? 
WHAT DO YOU LIKE? 



nAriKy: 


MY3HKA: 

/4.MOUZYKA/ 


fl MAKD ... 


MHHI C'fl 
nyflOEAC... 


KHHLUKY: 


OYflEOU: 
/FOOD 4. BALL/ 


fl MAKD ... 


MHHI C'fl 
nyflOEAC... 








CnyBHMK: 

Singular KHMLUKA is 

KHMLUKM: 



KHMLUKM in the Plural. 

/KsUNYSHKY/ 


fl MAK) ... 

mmhi c'a nyflOBAe... 

MMHI C'fl 



In the Singular is 

MMHI C'R 



MMHIC'fl nyflOBAIOT 

nyflOBAIOT 



- in the Plural. 

/POU4.DOBAYUT 

/ 




(are to my liking) 
(sono al mio 
piacere: mi 
piacciono) 

(iviem 

noflo6aK>TbCfl) 
(mnie podobajg 
sig) 


ryMKy/CTMPKy 


MOBA 

/4/MOVA/ 


fl MAK) ... 


MOBA 

LANGUAGE 

LINGUA 

JljZYK 




HALUA MOBA: 
NASH A 
4.MOVA/ 




OUR LANGUAGE 
LA NOSTRA 
LINGUA 
NASZ JljZYK 





MMHI C'fl 
nyAOBAe... 

WRITE NUMBERS: 


4- 

7- 

HArWLUM LIM0PH 

• yflMH 

5- 

8- 


/0U4.DYN/ 

6- 

9- 




10- 


• ABA 

6-LUIC'Tb 



/DVA/ 

/SHEES'TS'/ 



• TPM 




/TRY/ 

7-C'IM 

/S'EEM/ 




8-BIC'IM 



• HYTMPM 

/^VEESEEM/ 



/CHOU^TYRY/ 




• n'RTb 

9-AMB'RT' 



/P| YATG/ 

/ ■l' DYVYAT'/ 



0- 




1- 

10-AEC'RTb/AMC'ITb 

/^DES'YATG/ 

/^DYS'EETG/ 



2- 




3- 



INSERT LETTERS: 

n'_Tb 

VA_H 

n'_Tb 


A B'flT' 

B C'lM 

HYT PM 


A C'flTb 

AB_ 

TP 


C'_M 


111 C'Tb 















HMTBEP 








• LUO 

floPLU/ flyPUl Y: 

• CKI/lbKM? 

2- 

TM 

/DORSHCH//DOURSH 

/SK'EEL'KY/ 

10- 

HM /UOEMUl? 
/NY >UYUBYSH/ 

CH'OU/ (of the rain) 

How many? 

5- 

Do NOT like 

R 

Quanti/e? 


NON ti piace 

HM /1IOE/1IO 

lie? 


He /ho6mlu 
nie podoba siQ 

flOPm/Y. 

CKI/lbKM? 


UJO 

TYBI 

HM noflOEAeca? 
/NY 

POU4.DOBAYESYA/ 




isN'T to your liking 
NON e' al tuo piacere 
nie podoba si§ 

He no,qo6aeTbCfl 




• LUO 

3/1 MBA -> 3/1MB: 

y/llBUIB : 

R MAKD 

TM 

/ZL4.YVA//ZLYV/ 



HM /IIOEMLU? 

/OULEEV'TSEEV/ 



Showerstorm/s 

Tempest/e 

Of pencils 

y/iiBUiB. 

UJO 

Ulewa/y 

Delle matite 


TM 


O/iiBuiB 


HM/1IOEMUJ? 

R 

olowkow 



HM /1IOE/1IO ... 

CKI/lbKM 



3MMHO -> 3MMHA 

TM MAEUI 



/4.ZYMNO- 

nI/ZYMNA/ 

You have 
Tu hai 
Masz 



Cold -Of cold 
Freddo - di freddo 
Zimno- zimna 

TM MAELU 



xo/ioa-xo/ioay 

CKI/lbKM TM MAELU 





HM /1KD6/1KD ... 


KHMDKOK: fl MAKD 

/'KNYZHOK/ (5,6,7,8,9,10) 

BITMP -> BITPy 
/'VEETYR- 'VEETRU/ 

Of books KHMDKOK. 

Dei libri 

Wind- of wind KHMDKOK 

Vento- del vento ksiqzek 

Wiatr- wiatru 

BITEP -> BITPY CKI/lbKM TM MACLU 


HM /1KD6/1KD ... 


a MAKD 

CTiyBHMKIB: (5,6,7,8,9,10) 

/SLOOVNY'KEEV/ 


Of dictionaries 

Dei dizionari C/iyBHMKIB. 

C/iyBHMKIB 

stownikow 

CKI/lbKM TM MACLU 


ByX: 

/VOOKH/ 

Byx 
Of ears 
Degli orrecchi 
Uszow 

a MAKD 

CKI/lbKM TM MACLU BYXA. 




/VOO'CHEI/ 


OHEM 

Of the eyes 

Degli occhi 2 BOKA 

Oczow /nUVOKA/ 

{Genetive Dual- 

CKI/lbKM TM MAELU Plural} 

...? Of eyes 

Degli occhi 
Oczow 
2 OKA 

fl MAKD 

BOKA. 


flBOE ByHEM 

/nUDVOYE 

Voo^CHEI/ 


2 pairs of eyes 
2 paia di occhi 
2 Oczow 
flBOE OHEkl 


fl MAiO 
ByHEM. 


TYBIB: 

/HOU4.BEEW/ 

Of lips 
Delle labbra 
Ust 










n'flTHMLl'fl 







4 , 


• nyroflA 

• CKI/lbKM? 



/POU 

CKmbKO? 



nUhoda/ 

/SK'nUL'KY/ 

/SK'nUL'KO/ 



WEATHER 
IL TEMPO 

HOW MANY? 



POGODA 

QUANTI/E? 



noroflA 

ILE? 

CKI/lbKM? 



nyrAHA 
/POU 4 , HAN A/ 

CTY/1"IB 



BAD 

/STOU^LEEV/ 



MALE 




ZLA 

CTO/1 IB 



norAHA 

STOtOW 
OF TABLES 



nyrAHA nyroflA 
/POU71HANA 

DELLE TAVOLE 



POU’SlHODA/ 

CKI/lbKM 



BAD WEATHER 
MALTEMPO 
ZLA POGODA 
norAHA noroflA 

CTy/V'IB? 

yflMH CT"I/1 

/OU4/DYN 

ST"EEL/ 


MMHI C'fl 
/MY4.NEE S'YA/ 


flBACTy/IM 


TO ME 
A ME 
MNIE 
MEHI 

nyflOEAe 

/POUnUDOBAYE/ 


TO MY LIKING 
Ml PIACE 

MNIE Sllj PODOBA 
MEHI nOflOBA6TbCfl 


mmhicb nyflOBAe 


hh nyflOBAe 

/NY POU^DOBAYE/ 


NOT TO MY LIKING 
NON Ml PIACE 
MNIE SI^NIE 
PODOBA 
MEHI HE 
nOflOBACTbCB 


MM71HICB HM 

ny^flOBAe 


MMHICfl HH 
nyflOBAe nyrAHA 
nyroflA. 


3HMHO 

/^ZYMNO/ 


KPEC/I"IB 

/KR\l^ESL"EEV/ 


KPICE/I 
KRZESEt 
OF CHAIRS 
DELLE SEDIE 

CKI/lbKM KPEC/1"IB? 


BIKOH 

/^VEEKON/ 


BIKOH 

OKON 

OF THE WINDOWS 
DELLE FINESTRE 


CKI/lbKM BIKOH? 


flBMPEM 

/DVY^REY/ 


/DVA STOUTLY/ 

n'RTb CTy/l"IB 
/P| YAT' 
STOU^LEEV/ 


YflHE KPEC/10 
ABA KPEC/1A 
n'RTb KPEC/1IB 


YflHE BIKHO 
flBA A 

n'RTb BIKOH 






flBEPEM 



COLD 

DRZWI 



FREDDO 

OF THE DOORS 



ZIMNO 

DELLE PORTE 



XO/lOfl 

CKI/lbKM flBMPEM? 



MMHICfl HM 

e/YE / 



nyflOEAC 3MMHO. 

JEST 

THERE IS/THERE ARE 

flBOC flBMPEM. 



C'E'// Cl SONO 



ky/im 

/kou4,ly/ 

CKI/lbKM C ? 

e ... 


WHEN 

CTY/1IB 



QUANDO 

KIEDY 

KO/1M 

B K/IAC'I? 

/F KLsUAS'EE/ 

B K/IAC'I e ... 



B K/1ACI 

CTy/llB. 


MMHICfl HH 

W KLASIE 
IN THE CLASS 



nyflOEAC, Ky/in 

NELLACLASSE 



3HMHO. 

C71KI/lbKMCTy71/ll"Be 
B K/1AC'I? 




KPEC/1'IB 

B K/IAC'I e ... 



CKI/lbKM KPEC/TIB C B 




? 




BIKOH 




CKI/lbKM BIKOH 6 B 
K/1AC'I? 

B K/IAC'I e ... 



CKI/lbKM flBMPEM C ... 




? 








B K/IAC'I e ... 




B K/IAC'I e ... 

• HM? 

TAK 

• CTY/1M 


/CHY/ 


/STOUTLY/ 




CT0/1M 


CZY? 


STOLY 


(OR) IS THERE? 


TABLES 


(0) C'E'?/ Cl SONO? 


TAVOLE 




HM 6 CTYJ1M B K/IAC'I? 

TAK, B K/IAC'I C 

HM C ? 

/CHY 71 YE/ 

TAK, e. 

KHMLUKM 

/KNYSHsUKY/ 


CZY JEST? 
IS THERE? 


KHMJKKM 


C'E'? 


KSIAZKI 

BOOKS 

LIBRI 


HA CTWl'l 
/NA ST0U4.LEE/ 

HA CTYJl'1 C PYHKA. 

HMC KHMLUKM B 


NA STOLE 
ON THE TABLE 


? 


SULLA TAVOLA 


CTYflEHTM 


HM 6 HA CTWl'l PYHKA? 


STUDENCI 


HM 6 HA CTW1I KHMLUKA? 

TAK, e. 

STUDENTS 



HA CTYJ1I 6 KHMLUKA. 

STUDENTI 




HM 6 CTYflEHTM ... ? 








nyHMfli/ioK 








PAXYM! 

i-yflMH 

HMC/10 

11-yflMHAMLl'l 

/RAsl/KHUJ/ 

/OU^DYN/ 

/CHYSnUO/ 

/OUDY^NAITS'I/ 


2-flBA 

NUMBER 

12-flBAHAMLl'l 

COUNT! 

/DVA/ 

NUMERO 

/DVA-NAITS'I/ 

LICZ! 



13- TPMHAMLt'l 

CONTA! 

3- TPM 


/TRY-NAITS'I/ 


/TRYH/ 

PAXYM! 

14- HYTMPHAMLl'l 
/CHOOTYR- 

riMLUM! 

4- HYTMPM 

/RA4.KHOOJ/ 

NAITS'I/ 

/PY^SHY/ 

/CHOO^TYRY/ 


15- niTHAMLl'l 
/PEETNAITS'I/ 


• n'RTb 


16 - LLJICHAMLl'l 

WRITE! 

/P| YAT'/ 


/SHEES-NAITS'I/ 

SCRIVI! 


riMLUM HMC/1A 

17 - CIMHAMLl'l 

PISZ! 

• LillC'b^b 

/PY4.SHY CH4,YSLA/ 

/S'EEM-NAITS'I/ 


/SH^EES'TS'/ 


18- 

BIC'IMHAMLVI 


• C'lM 


/VEES'EM- 


/S'EEM/ 


NAITS'I/ 

19- 


8-BIC'IM 


flMBITHAMLl'l 


/^VEES'EEM/ 


/DYVEET-NAITS'I/ 

20-flBAMLl'l 


9- flMBITb 
/^DYVEET'/ 


/DsUVAITS'EE/ 


10-flMC'ITb 

/^DYS'EET'/ 




0 - HY/lb 
/NOOL7/NOL'/ 

riMLUM! 





nypAxyM! 


PISZ! 


/P0URA4.KH00J/ 

11- 20 

WRITE! 

SCRIVI! 

20- 

COUNT UP! 
POLICZ! 


HAI1MIUM! 

12- 

CONTA SU! 


/NAPY4.SHY/ 

19- 



NAPISZ! 
WRITE UP! 

13- 



SCRIVI SU! 

18- 




15- 




14- 




17- 



PAXYM 1 nMLUM! 

16- 

• CKI/lbKM? 




/SK^EEL'KY/ 

niTHAMLVI 

20-flBAMLl'l 


ILE? 


21-flBAMLl'l YflMH 


HOW MUCH/MANY? 
QUANTO/I/E? 


22-flBAMU'l ABA 




23-ABAMLl'l TPM 


TYEI 




/TOU^BEE/ 

MIHI - 19 

24-ABAMLl'l hytmpm 



/MEE^NEE/ 

25-ABAMLll n'RTb 


TOBI 

MNIE 



TOBIE 

MEHI 

26-BAAMLl'l LLIIC'LV 


TO YOU 

TO ME 



ATE 

A ME 

27-ABAMLl'l C'lM 




28-ABAMLl'l BIC'IM 


CKI/lbKM TYEI? 

19 POKIB 
/^ROKEEV/ 

29-ABAMLl'l AUBITb 


/SK71EEL'KY TOU71BEE/ 

LAT 

OF YEARS 

30-TPMMLt'l 


ILE TOBIE? 

HOW MANY TO YOU? 
QUANTI ATE? 

Dl ANNI 






PIK-POKM- 




/REEK - 4/ROKEEV/ 




YEAR- OF YEARS 
ROK-LAT 
ANNO-DI ANNI- 


MIHI- ABAMLJi'l POKIB. 
A- TYBI? 


POKIB? 

/^ROKEEV/ 


IOMy/YOO>l,MOO/- 


LAT? 


MOMY , TO HIM, ALUI, 

A MIHI - 

OF YEARS? 


JEMU 


Dl ANNI? 


CKI/lbKM KDMy POKIB? 


CKI/lbKM TYBI POKIB? 
/7ISKEEL'KY TOU71BEE 

MIHI-C'IMHAMLVI 



■SlROKEEV/ 

POKIB. 

/MEE71NEE 

7!SEEMNAITS'EE 



ILE TOBIE LAT? 

■SlROKEEV/ 


T/YEE/- IM, JEJ, 

HOW MANY YEARS ARE TO 

MNIE - 


TO HER, A LEI 

YOU? = HOW OLD ARE YOU? 

SIEDEMNASCIE LAT. 
TO ME- THERE IS (of) 


lOMy- 

QUANTI ANNI SONO A TE? = 

SEVENTEEN YEARS. 

CKI/lbKM BAM POKIB? 

POKIB, A 1' ? 

QUANTI ANNI HAI? 

A ME, Cl SONO dei 



In LSUD, like in Ukrainian, 

DICIASETTE ANNI. 


T - 

to ask for the age, one can 
say: " HOW MANY YEARS ARE 
to YOU?", or, like in Polish: 
"HOW MANY YEARS DO YOU 



POKIB. 

HAVE?", which is HOW OLD 
ARE YOU? /QUANTI ANNI 
HAI? 



HAM- /NAM/ 
TO US, NAM, A 
NOI 

My/iyflMM 



ny /poo/ 

/MOOLOO>l/DYJ/ 



ham - ny 

MO/lOAkM 



ABAMLVI POKIB. 

MLODY 



/ 71 NAM 1 POO 

YOUNG 

TM 


71DVAITS'EE 

GIOVANE 

TU 


’SlROKEEV/ 



YOU 


NAM - PO 


TY 


DWADZIES'CIA 

CTAPMM 



LAT. 

/STA^RYJ/ 

tm - MyyiyflMM. 

/7ITY | 


TO US- THERE 

STARY 

MOOLOO'Sl DYJ/ 


ARE (TO BOTH) 

OLD 


MM /MY/: WE, MY, NOI 

20 YEARS. 

VECCHIO 


BM/VY/: WY, YOU, VOI 

A NOI ( ATUTTI E 
DUE) Cl SONO 20 


TM - CTAPMM. 
/7ITY | STA'SlRYJ/ 

ByHM/VOOsl/NY/: ONI, 
THEY, LORO 

ANNI. 



nAH/PAN/ : PAN, SIR, 
SIGNORE 

DATIVE CASE OF 


R/ YA/ 


PERSONAL 

PRONOUNS= 


JA 


INDIRECT OBJECT 


1 

10 


fl-MIHI 

/YA-MEE4.NEE/ 


TM /TY/ 


JA-MNIE 


YOU 


YOU -TO YOU 


TU 


TU-ATE 


TY 


MIHI - 




POKIB. 


BIH/VEEN/ 




HE 


TM-TYBI 


ON 


/TY -TOO^BEE/ 


LUI 




BYHA /VOO^NA/ 


TY- TOBIE 
YOU-TO YOU 


BOHA 

ONA 


TU-ATE 


SHE 


TYBI - POKIB. 


LEI 


BIH - KDMY 


BYHO/ V004/N0/ 


/VEEN - 
YOOnUMOO/ 


BOHO 

IT 


ON- JEMU 


ONO 


HE- TO HIM 


ESSO/ESSA 


LUI -A LUI 



nAHI/ 4.PANEE/: 
PANI, MADAM/ LADY, 
SIGNORA 

fl-l, 10, JA 

MIHI/MEE4.NEE/- 

MEHI, TO ME, A ME, 
MNIE 

POKIB - LAT, of 
YEARS, di ANNI 


lOMY - 
POKIB. 

ByH A - T' 

/VOOnI/NA-YEE/ 

boha-Th 

ONA- JEJ 
SHE- TO HER 
LEI -A LEI 

1' - POKIB. 

BYHO - lOMY 

/VOO^NO- 

YOO^MOO/ 

ONO-JEMU 
IT- TO IT 
ESSO/ESSA - AD 
ESSO/A 

lOMY- 
POKIB. 

HMTAM! 

A: 

E 

M 

npyHMTAki! 

B'ABA 

B'EP/10 

BHK 


BAr'A 

BEPX 

3BMK 


flAP 

r"EHflM/lb 

r'HKATM 


>KAP 

flE? 

fl'MKHM 


3A 

HK'EPTM 

>KHP 


K'AC'fl 

3'EHMK 

3HPK 


MA/1'A 

KEKC 

K'MC/IMH 


HA 

71'EXKO 

/l'MCMH 


n'APA 

M'EB/ll 

M'H/10 


C'A/10 

H'ETPI 

CUP 


T'AHbO 

n'EPA 

P'HBA 


0'AMHO 

P'E3A 

TUP 


X'ATA 

CEPn 

X'MTPHM 


HAC 

T'EMHO 

LUMn 


LLTA0A 

Ll'EPKBA 

14 'MPKyyib 


I4AP 

LUE 

IH'HPHH 


IH'AC'14'R 

LU'EBIHb 













BIBTOPOK 








• Ky/HOPM/Ky/lbOPM 

nPYHMTAM! 

• KO/1IP- 

EI/1MM: 

/KOUnUOURY/ 

/PROUCHYnHAJ/ 



/KOUnUIORY/ 


Ko/ib’ypy/ 

to- s\nm 


READ UP! 


KO/1IP. 


LEGGI A VOCE ALTA! 

Ky/ibopy 



PRZECZTAJ! 


HOPHMH: 



/4.KOLEER- 

TO- 


nPMK/lAZlM! 

4,KOLYOUROU/ 



/^PRYKLADY/ 

/KOU^LYORU/ 

yPAHXKYBHM: 




TO- 


PRZYKLADY 

COLOR- OF the COLOR 



EXAMPLES 


HHPBOHHM: 


ESEMPI 

KOLOR- KOLORU 

TO- 



COLORE- di COLORE 

■ 


BI/1 M M HOPHHM 


CMHIM : 


/^BEELYJ/ 

RK MM? 

TO - 


/^CHORNYJ/ 

/YA^KYJ/ 





3H/1EHHM: 


WHITE BLACK 

WHICH? 



BIAtY - CZARNY 

JAKI? 

KyPMHHMBMM: 


BIANCO- NERO 

QUALE? 





C'lPMM/CHBMM: 


HKOBTHH 




/4.ZHOWTYJ/ 

RKMMTO? 




/YA71KYJ TO/ 



ZOWTY 







YELLOW 

KTORY TO? 



GIALLO 

WHICH ONE? 
QUAL Dl? 



yPAHHKYBMM/ 

/OU4/RANZHOUVYJ/ 




nYMAPAHHOBHM 

/POUMARAN4.CHOV 

RKHMTO KO/1IP? 

TO - — 


YJ/ 

/YA71KYJ TO 
■SlKOLEER/ 



POMARANCZOWY 

ORANGE 

WHICH COLOR IS THAT? 



ARANCIATO 

JAKI TO KOLOR? 
QUAL COLORE E' 
QUELLO? 

TO - — 


HMPBOHPM 

/CHYR^VONYJ/ 

RKHH KO/1IP? 



RED 

CZERWONY 

ROSSO 

TYBI -TO YOU 




RKHH KO/1IP TYBI- 



Oiy/IETYBHM/ 

0IR/1KOBMM 

WHICH COLOR TO 
YOU? 



/FEEOU^LETOUVYJ/ 

/FEEYALsUKOVYJ/ 

The reflective particle 
C'fl / S'JA/ 



PURPLE/VIOLET 

Is used separately from 



FIOLETOWY/PURPUR 

any verb, like in Polish, 



OWY 

not together with a 



VIOLA/PURPUREO 

verb, like in Ukrainian. 




TYBI C'fl- 



CMHIM /4.SYNEEJ/ 

TO YOU (yourself 
personally) 



BLUE 

TOBIE Sl£ 



AZZURRO 

ATE Tl 



GRANATOWY 

nyflOBAC - 

MIHI C'fl 



/POU^DOBAYE/ 

MIHI C'fl 
nyflOBAC... 


3M/1EHMM 

/ZY4.LENYJ/ 

TO YOUR LIKING 
TOBIE SISPODOBA 




ZIELONY 

GREEN 

VERDE 

KyPMHHMBkM 

/KOUnURYCHNYVYJ/ 

BR^ZOWY 

MARRONE 

BROWN 

C'lPMM/CMBPM 
/4.SEERYJ/ 4.SYVYJ/ 

GRAY 

GRIGGIO 

SZARY/SIWY 

A TE Tl PIACE 

RKPIM KO/1IP TYBI C'fl 

nyflOBAe? 

/YA7IKYJ 7IKOLEER 
TOU7IBEE S'YA 
POU^lDOBAYE/ 

C'lPPIM: 

MIHI C'fl 
nyflOBAe... 

K O/l IP . 

• nPyHMTAM! 

E: 

1: 

I: 


flE? 

IM/1A 

IB 


/1EXKO 

IPHKA 

lfl/10 


MEB/ll 

HU /I PI 

l>KAK 


nEP 

BI/1 1 B 

IflHKMHMM 


PETbKA 

BIBHAP 

mo 


TEPKA 

TIPKO 

Tm 


OEC'fl 

flIPKA 

Tern 


UEPKBA 

HKIHKA 

IX A/1 A 


HECHO 

3IPKA 

N ! 


HIE 

KI/lOK 








LAE3 

71ITO 

MITKA 

niLUKM 

PIT 

CIHO 

TIHb 

oirA 

XIEA 

AIBKA 

LUIC'bUb' 

lUinABKA 


CMPMAA 






KYTPOrO AHR? 

R nPMMAY 

• AEHb-AHI 

TO- ... 

/KOUT71ROHO 

/71YA 

/DEN'-DNEE/ 


DN'^lYA/ 

■SlPRYJDPU/ 


TO- ... 



DAY- DAYS 


B ... 

1 WILL COME 

DZIEN-DNI 

TO- ... 


VERRO' 

GIORNO- GIORNI 


b nyHMAmoK 

PRZYJD £ 


C'btoroflHH - 

/F POUNY'Sl DEELOK/ 





R nPMMAY 



W PONIEDZIA tEK 

B .... 

C'lOrOAHR = A3'ICb 


ON MONDAY 


/S'YU^HODNYA/ 

nyHMAmoK 

LUNEDI' 


= /DZ'EES'/ 

/PONY^DEELOK/ 






R nPHMAY 

TODAY 

MONDAY 

B BIBTOPOK 

B .... 

DZIS 

PONIEDZIA tEK 

/VWEEV4.TOROK/ 


OGGI 

LUNIDI' 





ON TUESDAY 

R nPHMAY 



WE WTOREK 

B .... 

LUO? 


MARTEDI' 



BIBTOPOK 



e /YE/ 

/VEEV^TOROK/ 


r n PHI ay 




/71YA 

IS 

TUESDAY 

B CEPMAY 

PRY'S! YEEDOU/ 

JEST 

MARTEDI' 

/ F 4/SERYDOU/ 


E' 

WTOREK 


1 WILL COME (ON 







A TRANSPORT) 
PRZYJAD £ 

TO- 

CMPMflA 

... 

VERRO' ( IN UN 
TRASPORTO) 

THAT, TO, QUELLO 

/SYRY^DA/ 

B n'RTHHfl'IO 
/ W P| YATNYTS'YOU/ 


MIC'Rfl'b 

WEDNESDAY 


R nPHIflY 

/^MEES'YATS'/ 

MERCOLEDI' 

ON FRIDAY 

B ... 


SRODA 

w pi/vtek 


MONTH 


VENERDI' 


MIESIAC 

MESE 


B CYBOTY 
/F SOU4.BOTOU/ 

r nPHifly 

B ... 

COHflM 

HMTBEP 



/^SONTSY/ 

/CHYT^VER/ 

ON SATURDAY 

r nPHifly 



SABATO 

B ... 

THE SUN 

THURSDAY 

W SOBOTIj 


SLONCE 

GIOVEDI' 



ILSOLE 

CZWARTEK 

B HMfll/llO 

R POB/1IO 



/V NYDEEnU'YU/ 

/71YA 

CATYPH 

/SA^TOURN/ 

n'RTHMLi'R 

ON SUNDAY 

^ROBL'YU/ 


/PsUYATNYTS'JA/ 

W NIEDZIELE 

1 WORK/I AM 

SATURN 


DOMENICA 

WORKING/ 1 WILL 

SATURNO 

FRIDAY 

VENERDI' 


WORK(ING) 


PI^TEK 


LAVORO/ STO 

3MM/1R /ZYM^LYA/ 

CYBOTA 


LAVORANDO/ 

LAVORERO'/ 

THE EARTH 

/SOU^BOTA/ 


STARO' 

LA TERRA 



LAVORANDO 

ZIEMIA 

SOBOTA 

SABATO 

SATURDAY 


PRACUJIj 

RKMM? 



R nPAfllOlO 

RKMM flEHb? 
/YA71KYJ \DEN'/ 

HMfll/lR 

/NY4.DEEL'YA/ 



WHICH DAY? 
JAKI DZIEN? 

SUNDAY 



CHE GIORNO? 

NIEDZIELA 

DOMENICA 



RKMM C'bhoroflHa flEHb? 
/YA71KYJ S'YU71HODNJA 







^IDEN'/ 





WHAT DAY IS IT TODAY? 
CHE GIORNO E' OGGI? 
JAKI DZIEN JEST DZISIAJ? 





HMTAHfl: 

li 


M: 

0: 

/CHY4.TANYA/ 

READING, LETTURA, LEKTURA 

e 


Mfly 

BOPLU 

• nPyHMTAM! 

6BKA 


MflyT 

BOLD 


B'CC'fl 


3AMMMTM 

flOPLU 


HKMCC'fl 


KyPi 

>KOPHA 


3ZlAeC'R 


nm 

30C'R 


MMCC'fl 


MUM 

K0/10 


rrec'R 


mvxm 

MOHKM 


CHyec'R 


LUMM 

Horn 


Hyec'R 


HMU4MM 

no/iM 





P03yM 





COXA 





TOPBA 





xony 





LUOBrATH 





LUOTM 

To pronounce the words 
correctly, one is to use the 
INDO-EUROPEAN 
ACCENTUATION: the leveled 
stress on every syllable, that 
is, to stress every vowel, 
which will make them long 
vowels. 

That phenomenon pertains to 
the fact that Ukrainian vowels 





might have had a "hidden" 
/h/ sound: 




MMM /Mhyj 




KO/IO /KhoLhO/ 




TOPBA / ThORBhA/ 




HMTBEP 




• MIC'Rfl'b: 


flEHb: 

HMOIO: 

(which in order?) 

/^MEESYATS'/ 


flHsl/C'RTM 

1-LUE : nEPLUM 

MIESIAC 


THE TENTH OF 

/4/PERSHY/ 

MESE 


ILDIECI Dl 


MONTH 


DZIESIATE 

THE 1 st 

ILPRIMO 

PIERWSZE 



B4/EPM3EHb- 


MlC'flfl'l 

3APAC - 

B4/EPM3HR 

2-rM:flpyrn 

/MEES'YA4.TS'EE/ 


MARCH- of MARCH 

/4/DROUHY/ 

MONTHS 


MARZO - di MARZO 


MESI 


MARZEC-MARCA 

2 nd - THE SECOND 

MIESI4CE 


flMC'RTM BEPM3HR 
/DYS'nUYATY 

ILSECONDO 

DRUGIEGO 

3APAC 


4.BERYZNJA/ 

3-C: TPETC/TPETE 

/ 4^ ZARAS/ 


THE 10 th OF MARCH 

/4/TRETJE/ 

/4.TRETE/ 

NOW 


IL 10 Dl MARZO 


TERAZ 


• MARCA 


ADESSO 


RKHM C'K>rOflHfl 

3 rd - THE THIRD 

ILTERZO 

TRZECIEGO 

RKHM? 


flEHb? 

4-E: HHTBEPTE 

/YA4.KYJ/ 


/JA71KYJS'IU7IHODNJA 
■SI DEN'/ 

/CHYT4.VERTE/ 

JAKI? 

WHICH/WHAT? 



4 th - THE 

QUALE? 


WHAT DAY IS IT? 

FOURTH... 
IL QUARTO 



CHE GIORNO E' OGGI? 
JAKI JEST DZISIAJ 

CZWARTEGO 




DZIEN? 


flKMM 3APAC MIC'Rfl'b ? 



C'lOrOflHR- ... 

/YA71KYJ 71 ZARAS 



/SJU^HODNJA/ 

■SlMEES'JATS'/ 

TYBI C'fl 

RKE C'lOrOflHR 




HMCJIO? 



TYBI C'fl nyflOBAC 

/JA71KE SJU71HODNJA 

TODAY, IT IS ... . 



CHYS^LO/ 

OGGI E' IL ... 

JAKI TERAZ JEST MIESI^C? 

RKHH MIC'flfl'bTYBI 


DZIS- 

WHAT MONTH IS IT NOW? 

C'fl nyflOBAC? 





WHAT IS THE DATE 


CHE MESE ABBIAMO?/ 


(TODAY)? 

C'lOrOflHR - 

IN CHE MESE SIAMO? (QUAL 

MMHI C'fl nyflOBAC 

CHENE' ABBIAMO 

ro 

MESE E' ADESSO?) 

... 

OGGI? 




JAKIE JEST DZISIAJ? 

(/viic'ai^b) 


RKI? 



C'lHHHb 

/YANKEE/ 

2000 -flBI TMC'RHI 

TODAY, IT IS THE 

/^SEECHYN'/ 


/DVEE ^TYS'JACHEE/ 

... TH 


WHAT ARE 

2000 flBI TMC'RHHyrO 

OF 

/1IOTMM 

JAKI SA 

POKY 

. 

/4.LYUTYJ/ 

QUALI SONO? 

/DVEE 

/MONTH/ 



4.TYSYACHNOUHO 




^ROKU/ 

OGGI, E' IL 

EEPM3HHb/ MAPMfl 

BMCHA, nf- 


Dl 

/•l BERYZENV/4. MARYTS/ 

BMC'HRHHH, a 


/MESE/ 


/VYS^NA- 




VYS'NnUYANYJ/ 

OF THE YEAR 2000 

DZISIAJ - 



DUEMILA (ANNO) 

- 

KBITHHb 


flBI TMC'RHHyrO POKY 


/4.KVEETYN'/ 

WIOSNA- WIOSENNY 


GO 


SPRING 


/miesigc/ 


PRIMAVERA- Dl 


A/IA/EGO. 

TPABMHb 

PRIMAVERA 



/4.TRAVYN'/ 


2015 




flBITMCRHI 

2015- 


/IITO, nn- /1ITHIM, a 

niTHAHfliTyro poky 

/DV"EE71TYSYAC 

HEPBHHb 


/DVEE71TYS'JACHEE 

H"EE 

/^CHERVYN'/ 


PEET71NAJTS'EETUHO 

PEET71NAJTS'EET 


SUMMER 

■SlROKOU/ 

OOHO 'SlROKOO/ 


LATO- LETNI 



yimiHHb 

ESTATE- D'ESTATE 



/4.LYPYN7 


IN TWENTY-FIFTEEN 




NELL' ANNO 2015 



3HMA, nf- 3HMOBHM, 

W ROKU 2015 


CEPnHHb 

a 



/4.SERPYN'/ 

/ZY^MA- 




ZY4.MOVYJ/ 

2016 







/...SHEES71 NAJTS'EETO 


BEPMCMHb 

/4,VERYSYN'/ 

WINTER 

UHO 'SlROKOU/ 



ZIMA- ZIMOWY 

2017 



INVERNO- D'INVERNO 

/-. 


WOBTMHb 


S'EEM71 NAJTS'EETOUH 


/4.ZH0VTYN'/ 

OC'IHb, nf-YC'IHHIM, 

0.../ 



a 

2018 


^MCTOnAfl 

/^OS'EEN'- 

/...VEES'EEM7! N AJTS'EE 


/LYST^OPAT/ 

OU^S'EENNEEJ/ 

TOUHO .../ 




1999 


rpyflMHb 

FALL/AUTUMN 

/71TYS'JACHOU 


/4,HROUDYN'/ 

JESIENN -JESIENNY 

D"EEV"EET7ISOT 



AUTUNNO- 

D"EEV"EEDY7IS'YAT 



D'AUTUNNO 

D"EEV"7ITOOHO 

■SlROKOU/ 




19... 




/71TYS'YACHOU 
D"YV"EET71SOT .../ 




1886 



MIC'RLl'l? 

/71TYS'YACHOO 



/MEES'4.YATS'EE/ 

V"EES'EEM71SOT 

V"EES"EEMDY71S'YAT 



MONTHS? 

71SHOSTOOHO 



MIESI^CY? 

■SlROKOO/ 



MESI? 

1754 



BMC'bHflH"l, Apl 

/71TYSYACHOO 



/VYS'N'4,YAN"EE/ 

S'EEM71SOT 



MIC'RLl'l? 

PEED"Y7I SYAT 

CHYT71VERTOOHO 

■SlROKOO/ 



THE SPRING 
WIOSENNY 
Dl PRIMAVERA 




/IITH"I, Apl 

/>UEETN"EE/ 

MIC'RLl'l? 




SUMMER 
D' ESTATE 







yC'IH'H'l, Apl 

/OU^SEEN'N'EE/ 

MIC'flLl'l? 


FALL 

D' AUTUNNO 
JESENNE 

3MMOBI, Apl 

/ZYnHVIOVEE/ 

MIC'flLl'l? 

WINTER 

ZIMOVE 

D'INVERNO 


... MIC'RLl'I-TO... 
/... MEES'YA>HS'EE| 
TO - ... 

... MONTHS ARE: ... 
MESI Dl ... SONO:.. 

... MIESI^CE - ... 


OnHIUH 

npynyinMHi 

ByKBM: 

INSERT LETTERS: 

4 , 

KBIT_Hb 

71_THH 

C_HHHb 

HEPB_Hb 

TPABHH 








MAP_L{ 

BEP_3MHb 

CEP_MHb 

>KOBTM_b 

71_CT0nAT 

rpyfl_Hb 

BEPMC_Hb 

npyHMTAM 

IP 

T"l 

HYB 

READ: 





TPM 

TVfll 

HAC 


TPETIM 

TAMT"I 

HE/lRflb 


TEPTM 

TYBI 

HMH 


TMPnKMM 

TYUJA 

HMC'bu'b 


TOM 

TYPHMT 

HMILI 


TYHKMM 




TPEBA 







• 

mm/myh/ 

HM? / CHY/ 





TAK. 

fl/YA/ 

MY 




WE 

CZY? 

YES. SI'. TAK. 

1 

NOI 

DO? DOES? {OR?} 


10 


?{0 ?} 

H'C. /N'JE/ 

JA 





BM/VYH / 

In questions, in the 


TM/ TY / 


ULSD, like in Ukrainian 

NIE. 


YOU 

or in Polish, we use 

NO. NO. 

YOU 

WY 

either a rising 


TU 

VOI 

intonation or a formal 




particle HM? / CHY/ 




which is used like the 


BIH/ VEEN/ 


English DO/DOES: 



BYHM / VOUsl/NY/ 




HE 

LUI 

ON 

BYHA/ VOU4.NA/ 

ONA 

SHE 

LEI 

ONI 

THEY 

LORO 

DO 1 READ? = 

HM R HMTAIO? 
/CHY 71JA 
CHY'SlTAJOU?/ 

CZYJA CZYTAM? 
LEGGO 10?/ {0} 10 
LEGGO? 

HMTATM 

/CHYsHATY/ 

TAK. 

H'C. 

BYHO/VOU^NO/ 


(TO READ, CZYTA C, 
LEGGERE) 




HMTAIO 

/CHY4.TAJ0U/ 




( 1 READ, JA CZYTAM, 10 
LEGGO) 

TAK. 



HM R HMTAIO? 
/CHY 7UA 
CHY^TAJOU/ 

H'C. 



nMCATH 

/PYnUSATY/ 




TO WRITE, PISA C, 
SCRIVERE 




nrnijy 

/^PYSHOU/ 




1 WRITE, PISZ 5, 10 
SCRIVO 




rmuiHLU 

/4.PYSHYSH/ 




PISZESZ, YOU WRITE, 
TU SCRIVI 

TAK. 



HM TM nMLUMLU? 

/CHY 7ITY ^PYSHYSH/ 

H'C. 




DO YOU WRITE? 
TU SCRIVI? 

CZY TY PISZESZ? 


ryBYPHTM 

/HOUVOU^RYTY/ 

TO SPEAK, PARLARE, 
MOWIC 

r ryBOpy 
TM ryBOPMLU 
BIH/ByHA/ ByHO 
ryBOPM' 

MM ryBOPMM' 

/ MY HOU^VORYM/ 

WE SPEAK, NOI 
PARLIAMO, MY 
MOWIMY 

mm ryBOPMM ny- 

AHT/llMCKy? 

/ MY HOU71VORYM 
POU ANH'SILIJSKOU/ 

DO WE SPEAK 
ENGLISH? 

PARLIAMO INGLESE? 
MOWIMY PO 
ANGIELSKU? 

mm ryBOPMM ny- 
yKPAiHCKy? 

/~POU 

OUKRA'SlJEENSKOU/ 

DO WE SPEAK 
UKRAINIAN? 
PARLIAMO UCRAINO? 
MOWIMY PO 
UKRAINSKU? 

~ ny no/ibCKy? 

/ POU 'SlPOL'SKOU/ 


TAK. 

H'e. 


TAK. 

H'e. 


TAK. 

H'e. 




IN POLISH? 

IN POLACCO? 
PO POLSKU? 


~ ny iTA/iiMCKy? 
/POU 

EETA\ LEEJSKOU/ 

~ IN ITALIAN? 

~ IN ITALIANO? 

~ PO WLOSKU? 


IT ATM / HnURATY/ 
(TO PLAY, GIOCARE, 
GRA C?) 


R l"PAIO 
/JA HsURAJOU/ 

TM rPAHMIU 
/TY HnURAJYSH/ 

BIH/ BYHA/ BY HO 
TPAMM 

/-HsURAJY/ 


MH rPAMMM' 
/~ H^RAJYM/ 


BH ITAMMTM 
/-H^RAJYTY/ 

byhm rPAior 
/-H4/RAJYTY/ 

BIH TPAMM OyflEO/l? 
/VEEN 71HRAJY 
FOOD'S! BOL/ 


TAK. 

H'6. 


TAK. 

H'G. 


DOES HE PLAY 











BM n"MMTM 
/P|JYTY/ 

BYHM n"K)T 
/P|JOUT"/ 

KIT /KEET/ 

( A CAT, UN GATTO, 
KOT) 

HM KIT n"MM? 

/CHY 71 KEET \ P|JY/ 

DOES THE CAT DRINK? 
IL GATTO BEVE? 

KOT PIJE? 

TAK. 

H'C. 

nPyHMTAM!: 

ATM 

MTM 

ATM 

READ! 





EPATM 

EMTM 

f] b/i'RTM 


ZIATM 

BMTM 

MHRTM 


>KATM 

>KMTM 

3HRTM 


3HATM 

MMTM 

CTRTM 


Tlb/lflTM 

HMTM 

3/lflTM 


MATM 

nMTM 

3flYMHRTM 


CAflM 

PMTM 



TATA 

LUMTM 



XATA 




LUATM 




HATH 







nyhMflmoK 








• pyflMHA/ 


In ULSD, as in other 


C'HVTfl: 


dialects, as well, as in 


/ROUsUDYNA/ 


Ukrainian and Polish, 


/S'EE^M|JA/ 





TO- 

YOUR = TBIM /TVEEJ /, 



YTELl/TATO 

am 


FAMILY 


And TBOR/ 4.TVOJA, 


FAMIGLIA 

/OU4.TETS//4.TATO/ 

af 


RODZINA 






In the Genetive Case ( 



OJCI EC/TATA 

of whom? Di chi? 


XTO? : LUO? 

FATHER/DAD 

Kogo?) , they become: 



/X TO/: /SHO/ 

PADRE/PAPA' 

CBoro 
/ S4.VOHO/, 
CBOIO/S\UVOJU/, as in 


WHO?: WHAT? 


LATIN 


KTO? : CO? 

TO... 

SUUS/SUA> 


CHI?: CHE COSA? 

/TO/ 

SUUM/SUAM 



THIS (IS)... 
QUESTO E'... 

PYSHY 


XTO TO (C)? 

TO JEST... 

TBIM TATO > CBOrO 


/71XTO TO ^1 YE/ 

MATIP/ MAMA 

TATA 

/TVEEJ 4.TATO> 


WHO IS THIS? 

/4/MATEER//4.MAM 

S4.VOHO 4.TATA/ 


CHI E' QUESTO? 
KTO TO JEST? 

A/ 

TBOR MAMA> CBOIO 



MOTHER/MOM 

MAMY 



MATKA/MAMCIA 

/T4.VOJA MAMA/ > / 



MADRE/MAMMA 

S4.VOJOU 

4.MAMOU/ 



CMCTPA 

/SYST^RA/ 

TBOR CMCTPA > CBOIO 
CMCTPy 



SISTER 

/T4.VOJA SYST4.RA/> 



SIOSTRA 

S4.VOJOU SYST4/ROU/ 



SORELLA 

TBIM EPAT > CBOrO 




EPATA 



EPAT 

/T4.VEEJ BRAT/ > / 



/BRAT/ 

S4.VOHO 4.BRATA/ 



BROTHER 

FRATELLO 

TBIM BYMKO > CBOrO 
BYMKA 

/TVEEJ 4-VOUJKO/ > 
/S4.VOHO 4.VOUJKA/ 



ABYIOPIAHMM EPAT 
/DVOU4JUREEDNYJ 
BRAT/ 

TBOfl Qb'OTKA > CBOIO 
Qb'OTKY 



COUSIN 

/t4,voja 4,ts'otka/ > 



KUZYN 

/ sUSVOJOU 



CUGINO 

4/TS'OTKOU/ 




ABYIOPIAHA CMCTPA 
/DVOU^YOUREEDNA 

TBIM AlflO > CBOrO 



SYST4.RA/ 

AlflA 

/T^VEEJ <J/DEEDO/> 



SHE-COUSIN 

CUGINA 

KUZYNKA 

/S4.VOHO ^DEEDA/ 



Ub'OTKA 

TBOR BABA> CBOKD 



/nHS'OTKA/ 

BABY 

/T^VOJA BABA/ > 



CIOTKA 

AUNT 

/4.SVOJOU nUBABOU/ 



ZIA 

/1KDBMTM 



BYMKO 

/LJU4.BYTY/ 



/^VOUJKO/ 

TO LOVE 



WOJKO 

AMARE 



UNCLE 

ZIO 

LUBIC 


XTO TO (e)? 

BYMHA 

TH /IKDEMLU 



/^VOUJNA/ 

/TY ^UUBYSH/ 



WUJENKA 

COGNATA 

TY LUBISZ 



UNCLE'S WIFE 

YOU LOVE 
TU AMI 

TAK, R /1KDB/1KD 


CTPMKO 

/ST4.YKO/ 

HM TH /IKDEMLU...? 
/CHY 71 TY 71 LJUBYSH 



FATHER'S BROTHER 
FRATELLO DEL PAPA' 

-./ 

TAK, R /1KDE/1KD 


BRAT OJCA 

• 

CBOrO ...A. 



DO YOU LIKE YOUR...? 



BABA/ BAnUfl 

CZY KOCHASZ ...? 



/ <4/ BABA/ / ■l' B APT'SY 

AMI TUO/A ... ? 



A/ 

• 

TAK, R /1KDE/1KD 


BABCIA 

HM TH /IKDEMLU CBOrO 

CBOKD ...y. 


GRANDMA 

NONNA 

...A? 



mm 

• 

HM TM /IKDEMLU CBOKD 



/4.DEEDO / 

...Y? 






DZIADEK 

GRANDPA 

NONNO 




CTPMHA 

/ST4.RYNA/ 




STRYJNA 

BOTHER'S FATHER'S 
WIFE 




MOGLIE DEL PADRE 
DEL FRATELLO 



XTO TO (£)? 

XPECHA MAMA 
/4/XRESNA 
4, MAMA/ 




MATKA CHRZESTNA 

GODMOTHER 

MADRINA 

Kyro? 

/KOU4/HO/ 

• 



XPECHHH TATO 
/4/XRESNYJ 4/ TATO/ 

WHOM? 

KOGO? 

CHI? 



OJCIEC CHRZESTNY 

PADRINO 

GODFATHER 

BITHMM 

/VEET4/CHYM/ 

Kyro TM /llOBHLLI? 
/KOU71HO TY 
^lUOUBYSH/ 



OJCZYM 

STEPFATHER 

PARTIGNO 

KOGO KOCHASZ? 
WHOM DO YOU LOVE? 
CHI AMI? 





MATHyXA 

/^MATCHOOXA/ 

MACOCHA 

STEPMOTHER 

MATRIGNA 


HE/IRTb 

/^CHEUATG'/ 

CZELADZ 

A LARGER FAMILY 


UNA FAMIGLIA 
NUMEROSA 


TOG... 


KHHLUKA 


y/llBEL 


nAnKA 


C/iyBKMK 


iVMKA 


KAPTMHA 


EAEA EAHKA 


EEEyX BHEyX 


EMTH flMTH 


BAfA 0AMHO 


BEPEA BIRTH 


BMflIB BMMflH 


TAflR TAHTy 


rEflHyTM TEH! 


TMTKO XyTKO 


1ATM TAHbO 


>KAEA >KA/10 


flEPTM A3IOPA flMTMHA 

T"m'KO 

HKEPTH >KHP 





>KMP >KEP 


3ABTPA 

3AMAM 

KAHA 

KAMAAHM 

/lAMnA 

/1AMAAK 

MABriA 

MAITM 

HA3/10 

HAMTM 

nAPA 

nAMKA 

PAHO 

PAMAATM 

CA/10 

COMKA 

TAH6 

TAMHO 

0APA 

XBA/1A 

UAPI 

HAn/IR 

LUA0A 

LUAMEA 

LUAC'T'R 

LU"ITKA 


3E/1A 

3' 1/1 A 

/1ATA 

/1'ITA 

MAH<y 

MM>KA 

HALUA 

HMLUHA 

nAPA 

nAAA/lb 

PAflA 

PAM 

CAfl 

COMKA 

TAKA 

AIMKA 

0ATA 

0APEA 

XATA 

LUMMKA 

L(An 

HAn/l'R 

LUAE/l'fl 

HAM 

LU[ A E/ll 

HAn/ll 


3MPK 

A>KMPM/10 

KMLDKA 

KHMLUKA 

yirniA /linujA 

MM/10 MMM 

riM/iA nMM 

CM/1A 3/1MM 

TM/l'fl 

T"I/1'K0 

XMTPMM 

X/1MI1ATM 

LUMPOKMM 

LUMPMM 

IHEEIHb 

LLIOMHO 


BIBTOPOK 


PyflMHA: 

/ROU^DYNA/ 


TM MAMMLil? 
/TY ^MAJYSH/ 


TAK, fl MAKD yflHY ... 

y. 

/71TAK| JA71MAJU 
OOD71NOO... OU/ 


nPyHMTAM:^ 

4 , 

BIT- EMK 


FAMILY 

FAMIGLIA 

RODZINA 


DO YOU HAVE ... ? 
TU HAI ...? 

MASZ? 


(feminine) 


BIH- BIMCKO 


MATM 

/4/MATY/ 

TO HAVE/ MAC 
AVERE 


Ky/ierA - Ky/ierV (of 
friend) 

A FRIEND 


YES, I DO. I HAVE A ... . 
SI', 10 HO UNA ... 

TAK, MAM JEDN4 ... 

TAK, R MAKD YflHOrO 

... -y. 


riflHO- THIM 
fllLUKA- flIMKA 
HKIHKA- >KMM 





UN AMICO 

/-OUD71NOHO ... OU/ 

TM MAMMLU 
/-4.MAYISH/ 

KUMPLA 

(masculine) 


CMCTPA> CECTPM> 

YES, 1 HAVE A ... 

YOU HAVE 

CMCTEP 

SI', HO UN ... 

MASZ 


TAK, MAM JEDNEGO ... 

HAI 

R MAKD 

/SYST4.RA- 
Nominative: who?) 

A. 

/YA nUMAJU/ 

/^SESTRY- Plural 



Nominative: who? 

HC, R HM MAKD... M/A. 

1 HAVE/HO/MAM 

/many/) 



/SYSnUER/ - Plural 

NO, 1 DON'T. 1 DON'T 

BIH MAMM 

Genetive: of whom?) 

HAVE A ... . 

/VEEN 4/MAJY/ 

HE HAS/LUI HA/ ON 
MA 


NO, NON HO UN/A ... . 
NIE, NIE MAM ... A/Y. 

BYHA MAMM 

CKI/lbKM TM MAMMLU 



/VOU^NA 4.MAJY/ 

CMCTEP? 



/71SKEEL'KY TY 

R MAKD ... box 

SHE HAS/LEI HA/ ONA 

71MAJYSH SYS^ERTY 

CMCTEP/yflHy CMCTPy. 

MA 

/ 

1 HAVE ... SISTERS/ A 
SISTER. 

BYHO MAMM 

HOW MANY SISTERS 

MAM ... ECH SIOSTR./ 

/VOU^NO 4.MAIYE/ 

DO YOU HAVE? 

JEDN f{ SIOSTR^. 


ILE MASZ SIOSTR? 

10 HO ... SORELLE/UNA 

IT HAS/ESSO/A HA/ 

QUANTE SORELLE 

SORELLA. 

ONO MA 

HAI? 



xto? - Kyro? 

R HM MAKD 

CKI/lb'KM? 

/XTO / /KOO^HO/ 

CMCTEP/EPAT"IB. 

/S4,KEEL'KY/ 


/JA NY 71MAY0U 


WHO? -(of) WHOM? 

SYS\TER./BRA'S1T"EEV 

HOW MANYP/HOW MUCH? 

CHI? - (di) CHI? 

/ 

ILE? QUANTO/A?/ 
/QUANTE/I? 

KTO? - KOGO? 



KyrO TM/1I06MLU? 

1 DON'T HAVE ANY 


/K0071H0 TY 

SISTER/BROTHER... 


'SlLJUBYSH/ 

NIE MAM ZADNEJ 

SIOSTRY/ZADNEGO 

BRATA. 


/1IMKA- HA/1IM 
MM/1A- MIM 
HMLUHA- HII4 
nncoK- nicoK 
pmm - pim 

CTAPMM- CTPIM 
BMP- TXIP 
>KMP- 3b'BIP 
HMH- 

HUI/IRTMC'R 
LUMP - LLJMPMM 





WHO(M) DO YOU 

NON HO NESSUNA 



LIKE? 

SORELLA/NESSUN 



KOGO TY KOCHASZ? 

FRATELLO. 



CHI AMI? 

R /l'lOE/llO CBOrO... A. 
(m) 

R/1'IOE/llOCBOIO...y. 

(f) 




1 LIKE MY .... 

AMO MIO/A ... 
KOCHAM MEGO ...A. 
/MOJ4 ... 


nPYHMTAM: 

Ein-EHH 

HAnMLUM: 

CKI/lbK_ 



4 , 

B_HO 


eix -ei/imm 


B_H 



CTP_KO 

B_HA 


BMC/10 - CM/10 

BY_KO 

T_ 



EP_T 

M_ 


TMZlb - riPLUM 

TAT_ 

B_ 



MAM_ 

B_HM 


3MPK - 3'IPKA 

Ub'OTK_ 




C_CTPA 



r/iMn-x/im 




AMM-fllM 




3MPHO- CEPHA 




/1EXKO — /linMTM 




MIT/1A - MMTKA 




H"ILU -/1MLUKA 




MMLU - MILUKA 




HMliiMTM-HMflb- 

HMTKA 




IlMCAHKA - nEC 




PMCKA - PMTOHM' 




CMTO - C'ICTM 






TMXO-T'IHb 







CMPMflA : 









IM'B: 


MMHI - 


/ ee4»mya/ 


/MY4.NEE/ 


NAME 


TO ME- 


IMIE 


MNIE- 


NOME 


AME- 

(meaning of the 


HA3MBATMCB 


age: TO ME IS 


/NAZY^VATYS'JA/ 


...(number of 
years) 


TO BE CALLED 
JMIENOWA C SIS 
CHIAMARSI 


YEARS/SUMMERS 


BK? 


MMHI - ... POKIB. 


/YAK/ 


... jut. 


HOW? 


1 AM ... 


COME? 


HO ... ANNI. 


JAK? 


MAM ... LAT. 


BKTM C'B 
HA3MBA6LU? 
/71JAK TY S'YA 
NAZYWAJYSH/ 


HAflMLUM! 


HOW DO YOU CALL 

B C'B HA3HBAIO 



YOURSELF?(HOW DO 
THEY CALL YOU?) 

/71YA S'YA 
NAZY71VAYOU .../ 



JAK Sl£ NAZYWASZ? 
COMETI CHIAMI? 

MY NAME IS ... 
NAZYWAM SI SIS ... 
Ml CHIAMO ... 



BKA? (f) 
/YA4.KA/ 




JAKA? 

WHAT? 

QUALE? 









HArmLUM! 


TBOfl (f) 

/ 4/TVOYA/ 




YOUR 

TWOJA 

LATUA 




0AMI/1IR 

/FA4.MEELEEYA/ 




NAZWISKO 

nPI3BMLUE 




LAST 

NAME/SURNAME/FA 
MILY NAME 




COGNOME 




TBOfl 0AMI/1IR 

MOB 0AMI/IIR - ... 
/71MOYA 



YOUR LAST NAME 
TWOJE NAZWISKO 

FA71MEELEEYA- / 



ILTUO COGNOME 

MY LAST NAME IS... 
MOJE NAZWISKO - ... 
ILMIO COGNOME E' ... 



nPI3BMCb'KO 

/PsUREEZVYS'KO/ 




GREATER FAMILY 

R-CMHIOX. 



NAME (CLAN NAME?) 

R-CCMHIOXIB. 



PRZYDOMEK 

(1 AM A SYNYUX. 



ILNOME DEI 

1 AM FROM THE 



FAMIGLIARI 
(NOMIGNOLO DEI 
PROPRIETARI/DEL 
CLAN) 

SYNJUXS.) 



The nPI3BMCb'KO is a 
specific name of all 
the members of the A 
larger family that in 
Polish is called 
PRZYDOMEK (the 




name of the 
household members) . 

It usually was used in 
the Plural form: 

CW-UOXM (the 
Synyukhs) . 

RKE TBOe 
nPI3BMC'bKO? 
/YA71KE 7ITVOIe 
\ PREEZVYS'KO/ 


3BITKM? 

/Z^lVEETKY/ 

SK^D? 

FROM WHERE? 
Dl DOVE? 


3BITKH TH? 
/^ZVEETKY TY / 

3BlflKM TH? 
WHERE ARE YOU 
FROM? 

SKAD JESTES? 

Dl DOVE SEI? 


3RKOrO TH KPAIO? 
/ZYA71KOHO TY 
"SlKRAJU? 

ZJAKIEGO JESTES 
KRAJU? 

WHAT COUNTRY ARE 
YOU FROM? 


I AM ... /NAME/. 


HAC nPy3MBAK5T ... 

/ 71 NAS 

PROUZY71VAJUT .../ 

WE ARE NICKNAMED ... 
3... 

FROM... 

Z... 

Dl ... 

ENDINGS OF 
COUNTRIES: 

- A- 3 ... H 

- LL(A-3 ... 11(1 
-IB - 3 ...IT 

- A- 3-H 

R - 3 ... -M/l/l . 

I AM FROM ... 

JESTEM Z ... 

SONO Dl ... 


yKPAIHA - 3 yKPAIHM 

/OUKRAsUJEENA-Z 

OUKRA4JEENY/ 

no/ibiMA - c no/ibini 

/ POL'SHCH A- S 
^POL'SHCHEE/ 

AHr^m-3AHr/in 



Dl CHE PAESE SEI? 

/4.ANHLEEJA-Z 

^ANHLEEYEE/ 




AMEPMKA - 3 

AMEPMKM 

/A^MERYKA-Z 

A^ERYKY/ 

ITAAIR - 3 ITAAM 

/EE4/TALEEJA-Z 

EEsl/TALEEYEE/ 



>KMTM: 

/4.ZHYTY/ 

B ... I/M. (nf) 



MIESZKAC 
TO LIVE 

IN ... 



ABITARE 

W ... IJI/E. 



AE TM >KMBELU? 
/71DETY ZHY'SlVESH/ 

RHKMBYB... I/M. 




1 LIVE IN ... 



GDZIE MIESZKASZ? 

MIESZKAM W ...IJI/E/IE. 



WHERE DO YOU LIVE? 
DOVE ABITI? 

ABITO IN ... 



XTO? 

/XTO/ 

fl - Hy/IYBIK. 



KTO? 

/MAN/ 



WHO? 

CHI? 

fl-HKIHKA. 

/WOMAN/ 




R-XAOnMI4'b. 



XTO TM? 

/BOY/ 



KIM TY JESTES? 

fl-fllBHMHA. 



WJO ARE YOU? 

/ GIRL/LADY/ 



CHI SEI? 

In WULR, to denote a 
profession, one should 
use INSTRUMENTAL 
CASE (by whom? With 



KMM? (in what role?) 
/KYM/ 

WHAT? 

KIM JESTES? 

CHI SEI Dl 
PROFESSIONE? 


what?) . 

The endings will be 
-OM/ZIM/ for the 
MASCULINE, and YK) - 
for the FEMININE nouns 
that have the ending -A 


0HMTM/lb- 
04,HMTM/lbOM 
(as a TEACHER) 

71IKAP - 4//1IKAPOM 
(as a MEDICAL 
DOCTOR) 

KDPMCT - KDsJ/PMCTOM 
( as a LAWYER) 

IH>KMHEP - 
IH>KM4,HEPOM 
(as an ENGINEER) 

PYEOHMM - 
Py^EOHMM 
(as a WORKER) 

nOBAP - 

^nOBAPOM/vUKYXAP 

/OM 

( as a COOK) 

MAMCTHP - 
^MAMCTPOM 
( as a MASTER) 

CAHITAP - 
CAHI4.TAPOM 
( as a HE-NURSE AIDE) 

CAHITAPKA - 

CAHI4.TAPKYIO 

(as a SHE-NURSE AIDE) 

Y0IL(mHT- 
Y0IL(I4.RHTOM 
( as a WAITER) 




MMTCMCTPA - 
MMTCMCT4.POM 
(as a NURSE) 




MMflBPAT- 
MMflB^PATOM 
( as a HE-NURSE) 



KMMTM POBMLLI? 
/71KYM TY 
'SlROBYSH/ 

flBOPHIK- 
A^BOPHIKOM ( as a 
MAINTENANCE) 



KMM TM nPALlKDELU? 
KIM PRACUJESZ? 
WHAT ARE YOU? 

CHI SEI Dl 
PROFESSIONE? 

R POB/1IO... (Genetive: 
of whom?) 

... OM/yiO 


• BIK: 

CKI/lbKM TYBI POKIB? 

CKI/lbKM TYBI 
POKIB?? 

MIHI - POKIB. 

HAnMLUM! 


HOW OLD ARE YOU? 
QUANTI ANNI HAI? 
ILE MASZ LAT? 

1 AM YEARS OLD. 

MNIE LAT. 

HO ANNI. 



TBIMAPyX(m) - 

tbomy zipyry 

(Dative) 




YOUR FRIEND -TO 
YOUR FRIEND 
(DATIVE) 




TWOJ PRZYJACIOt- 
TWEMU PRZYJACIELU 

ILTUO AMICO- AL 
TUO AMICO 


HAflMLUM! 


CKI/lbKM POKIB 

tbomy zipyry? 

momy flpyry - 

POKIB. 






HOW OLD IS YOUR 

MY FRIEND IS . 



FRIEND? 

ILMIO AMICO HA 



QUANTI ANNI HA IL 

ANNI. 



TUO AMICO? 

MOJ PRZYJACIOt MA 



ILE MA LATTWOJ 
PRZYJACIOt? 

LAT. 




BIH- lOMY (DATIVE) 



TBM TATO - TBOMY 
TATYBI 

ON-JEMU 
HE- TO HIM 
LUI-ALUI 



YOUR FATHER- TO 
YOUR FATHER 

TWOJ TATA-TWEMU 
TACIE 

IL TUO PAPA'-AL 
TUO PAPA' 




CKI/lbKM POKIB 

MOMY TATYBI - 



TBOMy TATYBI? 

POKIB. 



ILE MA LATTWOJ 
TATA? 

MY DAD IS YEARS 



QUANTI ANNI HA IL 

OLD. 



TUO PAPA'? 

MEMU TACIE - 



HOW OLD IS YOUR 

LAT. 



DAD? ( how many 

IL MIO BABBO HA 



years has your dad?) 

ANNI. 



TBOfl MAMA(f)- TBOI' 
MAMI (Dative Case) 




YOUR MOM- TO 
YOUR MOM 
LA TUA MAMMA- 
ALLATUA MAMMA 

BYHA-I' 

HAflMLUM! 


TWOJA MAMA- 

ONA-JEJ 



TWOJEJ MAMIE 

SHE -TO HER 
LEI -A LEI 



CKI/lbKM POKIB TBOI' 

1' - POKIB. 






MAMI? 

JEJ - LAT. 



ILE LAT MATWOJA 

SHE IS YEARS OLD. 



MAMA? 

LEI HA ANNI. 



HOW OLD IS YOUR 
MOM? 

QUANTI ANNI HA LA 

BIH-tOMY 



TUA MAMMA? 

HE- TO HIM 



TBIM BPAT(m) - 

LUI-ALUI 



TBOMY BPATYBI 
(Dative Case) 

ON-JEMU 



CKI/lbKM POKIB 

MOMY BPATYBI- 



TBOMY BPATYBI? 

POKIB. 




TO MY BROTHER... 



ILE MA LATTWOJ 

MEMU BRATU... 



BRAT? 

QUANTI ANNI H, A 
TUO FRATELLO? 

A MIO FRATELLO... 



HOW OLD IS YOUR 
BROTHER? 

lOMY - POKIB. 

A synonymous 
way of expressive 
the age in the 


TBOfl CMCTPA (m)- 

MOB CMCTPA - MOI' 

WULRD is 


TBOI' CMCTPI (Dative) 

CMCTP 1 

Using the verb 


/T4.VOYA SYST^RA/ 


"to have", as in 


• / 4.TVOYEE 

MY SISTER -TO MY 

Polish/Italian: 


SYST^REE/ 

SISTER 

MIA SORELLA -A MIA 

MAMH (Ukrainian 



SORRELLA 

MAE): 



MOJA SIOATRA - 
MOJEJ SIOSTRZE 

BIH/BYHA MAMM 




POKIB. 


CKI/lbKM POKIB TBOI' 

MOI' CMCTPI - 



CMCTPI? 

POKIB. 

HE/SHE HAS 



MY SISTER IS YEARS 

YEARS. 



OLD. 

LUI/LEI HA 


HOW OLD IS YOUR 

MIA SORELLA HA 

ANNI. 


SISTER? 

ANNI. 

ON/ONA MA 


ILE LAT MATWOJA 

MOJA SIOSTRA MA 

LAT. 


SIOSTRA? 

QUANTI ANNI HA 

LAT. 

MIM T AT O/ BP AT 


TUA SORELLA? 


MAMM 

POKIB. 


MOP /■X'MOYA/ 


MAMA/CMCTPA 

MAM PI 

POKIB. 


• MIMflEHb . (MO'J DZIEN'. MY DAY. IL MIO GIORNO) 

RKB71CE, fl CTA7HO 371 PAHA 0 ^LUOCT"IM rySlflMHI. 

AS ALWAYS, I GET UP IN THE MORNING AT SIX O'CLOCK. 

COME Dl SOLITO, Ml SVEGLIO Dl MATTINA ALLE SEI. 

JAK ZWYKLE, WSTAJ S ZRANA O SZOSTEJ. 


Mfly B 71flyiil, 71MMIOC'R , 7irO/l'IOC'fl, r07ITyiO CbHI'iJflAHC. 

I GOTO THE SHOWERROOM, I WASH MYSELF, I SHAVE, PREPARE THE BREAKFAST. 
VADO ALLA DOCCIA, Ml LAVO, Ml RADO, PREPARO LA COLAZIONE. 

ID£ DO LAZIENKI Z PRYSZNICEM, UMYWAM SIS, GOLS SIS , GOTUJS SNIADANIE. 


371 pob/iio 71 nApy 071 nPAB, py3iM7iHy \koc'lvi. 

I WILL DO SOME EXERCISES, I WILL STRETCH MY JOINTS. 

FARO QUALCHE ESERCIZIO PER ALLUNGARE LE ARTICOLAZIONI. 
ZROBIS PARS CWICZEN, ZEBY ROZCIONGN^C STAWY. 


n7IOT"IM- 

ny7iiM, 

B71flRrHyC'R, 

nyCK/IA71flAIO 

BCbO 

0 

7icyMKy, 







THEN, 

1 WILL EAT, 

WILL DRESS 
MYSELF, 

WILL PUT 

EVERYTHING 

IN THE 
BAG, 

DOPO, 

MANGERO', 

Ml VESTIRO', 

PORRO' 

TUTTO 

NELLA 

BORSA, 

DALEJ, 

ZJEM, 

UBIERZ S SIS, 

POSKLADAM 

WSZYSTKO 

DO 

TORBY, 







1 

M71flY 

HA 

py\EOTy. 







AND 

1 GO 

TO WORK. 




E 

VADO 

AL LAVORO. 




1 

IDS 

DO PRACY. 





3A71XOfl>K 

y 

0 KA7I0E, 

Kyn71/lfl 

IO 

cyei 

71KAB 

M 

1 

C'lfl71AIO 

B 

A0\TOEYC 

1 ENTER 

A CAFE', 

BUY 

ME 

A 

COFFEE 

AN 

D 

TAKE 

A BUS. 

ENTRO 

IN UNA 

CAFFETTERI 

A, 

COMPRO 

(PER 

ME) 

UN 

CAFFE' 

E 

PRENDO 

UN 

AUTOBUS 

WCHODZ S 

DO 

KAWIARNI, 

KUPUJ S 

SOBI 

E 

KAWY, 

1 

WSIADA 

M 

DO 

AUTOBUSU. 


nPMI>Kfl>K71AIO 

3A niB 
ry7iflMHM 

fly 

PysiEOTM. 

B 

BOC' bMI' 
ry71flHHI 

nyHM7IHAIO 

PysiEMTH. 







PRZYJE ZDZAM 

ZA POL 
GODZINY 

DO PRACY. 

0 OSMEJ, 

ZACZYNAM 

PRACOWAC. 

1 COME 

HALF AN 
HOUR 

BEFORE 

THE 

WORK. 

AT EIGHT, 

1 BEGIN 

TO WORK. 

VENGO (AL 
LAVORO) 

UN MEZZO 
D'ORA 

PRIMADEL 

LAVORO. 

ALLE 

OTTO, 

COMINCIO 

A 

LAVORARE. 






• HA PyEOTI . ( AT WORK. AL LAVORO. W PRACY.) 

/NA ROU^BOTEE/ 



HAHM71HAK5 

Py71BMTM 

B 71BOCbMI' 

ry^lflHHI. 






- 

ZACZYNAM 

PRACOWAC 

0 OSMEJ 

- 

1 

BEGIN 

TO WORK 

AT EIGHT 

O'CLOCK. 

- 

COMINCIO 

A LAVORARE 

ALLE OTTO 

- 


BM7ipy 

CBOIO 

7mAriKy, 

7iPYHKy, 

1 

M71flY 

HA^lBEPX. 








BIOR^ 

SWOJ A 

TECZKIj 

DLUGLOPIS, 

1 

m 

DOGORY. 

1 TAKE 

MY 

FOLDER, 

A PEN, 

AND 

1 GO 

UPSTAIRS. 

PRENDO 

LAMIA 

CARTELLA, 

UNA 

PENNA, 

E 

VADO 

SU. 


7mOT"IM, 

MM 71MAEM 

B l71flA/lbHIO, 

7mEPMA 

Y^lPOKAMM. 






THEN, 

WE GO 

TO THE 
DININGROOM 

BEFORE 

THE CLASSES. 

DOPO, 

ANDIAMO 

ALLA SALA DA 
PRANZO, 

PRIMA 

DELLE LEZIONI. 

WTEDY, 

IDZIEMY 

DO JADALNI, 

PRZED 

LEKCJAMI. 


7IR |- 

0'SlHMTM/lb. 


7i0Hy 

AHr7iyiiMCKyi 

■SlMOBM 







JESTEM 

NAUCZYCIELE 

M. 


NAUCZAM 

ANGIELSKIEGO 

(JljZYKA). 

SONO 

MAESTRO. 

10 

INSEGNO 

LA LINGUA 

INGLESE. 

1 AM 

A TEACHER. 

1 

TEACH 

THE ENGLISH 

LANGUAGE. 


71R 710HY 

AI7ITMM 

3 

71PI3HMX KPAVl'H. 





NAUCZAM 

DZIEC 

Z 

ROZNYCH KRAJOW. 

1 TEACH 

CHILDREN 

FROM 

DIFFERENT COUNTRIES. 

INSEGNO 

Al RAGAZZI 

DA 

DIVERSI PAESI. 


BY71HM ry 71 BOP AT 

71PI3HMMM 

■SlMOBAMM: 






ONI MOWJ A 

W ROZNYCH 

JljZYKACH: 

THEY SPEAK 

DIFFERENT 

LANGUAGES: 

PARLANO 

DIVERSE 

LINGUE: 


ny- 

IC7inAHCKy, 

ny- 

KM71TAMCKy, 

ny- 

BMH7irAnbCK 

y. 

ny- 

A7i PAncKy, 

ny- 

CyMA7iyilMCK 

y. 

ny- 

nypTy7irA/ib 

cy... 







PO 

HISZPANSKU 

PO CHINSKU 

PO 

BENGALSKU, 

PO ARABSKU 

PO 

SOMALIJSKU 

PO 

PORTUGALSKU 

IN SPANISH, 

IN CHINESE, 

IN BENGALI, 

IN ARABIC, 

IN SOMALIAN 

IN 

PORTUGUESE 

IN SPAGNOLO, 

IN CINESE, 

IN BENGALESE, 

IN ARABO, 

IN SOMALESE, 

IN 

PORTOGUESE 


R 71 CAM 

07IHyC'R 

71PI3HHX 

■SI MOB. 





JA SAM 

UCZ£ Sl£ 

ROZNYCH 

J^ZYKOW. 

1 ALSO 

STUDY 

DIFFERENT 

LANGUAGES. 

ANCH'IO 

STUDIO 

DIVERSE 

LINGUE. 


MH71HI 

C'R 

ny71flOBAIOT 

■SlMOBM. 







MNIE 

Sl^ 

PODOBAJA 

JljZYKI. 


1 

- 

LIKE 

LANGUAGES. 


Ml 

- 

PIACCIONO 

LE LINGUE. 



• QCK/lEm. ( W SKLEPIE. IN A STORE. IN UN NEGOZIO.) 

- 71fl06PHM 71flEHb, 7mAHM MIP71KOBAHMM! 

(DZIEN DOBRY, PANIE MIRKOWANY! 

/ GOOD AFTERNOON, MR KIRKOVANIY!/ 

BUON GIORNO, SIGNOR MIRCOVANY!) 


- 71flOBPMM \flEHb. RK C'R 7IMAMMTM? 

(DZIEN DOBRY. JAK Sl£ PAN MA? 

/ GOOD AFTERNOON! HOW ARE YOU, SIR?/ 
/BUON GIORNO. COME STA LEI, SIGNORE?/ 



-TA, HM ^1 3/IE. 7HU0-CTM 71XTI/1M KysmMTM? 

(NIE ZLE. CO PAN CHCIALBY KUPIC? 

/NOT BAD. WHAT WOULD YOU LIKE TO BUY?/ 

/NON C'E' MALE. CHE COSA VORREBBE COMPRARE?) 

• 71flAMTH MU', 7mPOLiiy, Y71flHH 71HOPHMM 71X/lin, 7mAHKy 71L(yKPy I 7mAHKy 
■^IMAC/IA. 

(DAJ MNIE, PANIE, PROSZ£, JEDEN CZARNY CHLEB, PACZK£ CUKRU I PACZK£ MASLA. 

/ GIVE ME, PLEASE, A LOAF OR BROWN BREAD, A PACK OF SUGAR AND A PACK OF BUTTER./ 
/ Ml DIA, PER FAVORE, UN PAN NERO, UN PACCO DELLO ZUCCHERO E 
UN PACCO DEL BURRO/. 


• 7HU0 7HUE? 

(CO JESZCE? / WHAT ELSE?/ QUALCOSA Dl PIU'?) 

• HYTI-M HM 3AEYB: UJE, nPOLUY, 0/lflLUKy BY/IMBM. 

(MOGtBYM ZAPOMNIEC: JESZCZE, PROSZ£ BUTELKIj OLEJU. 

/ I COULD HAVE FORGOTTEN: AND A BOTTLE OF OIL, PLEASE?/ 
POTEVO DIMENTICARE: UNA BOTTIGLIA DELL'OLIO, PER FAVORE./ 

• n7ipoLuy-7inpoiuy! 

(PROSZIj-PROSZIj! 

/ YES, PLEASE. 

SUBITO!/ 


• 71CKI/lbKM 3 71MEHM? 

(ILE MAM ZAPLACIC? = ILE JEST *ODE MNIE?/ 

HOW MUCH SHOULD I PAY? = HOW MUCH *FROM ME?/ 

QUANT'E'? = QUANTO *SARA' DA ME?/ 

• - BICIMAM71C'RT 7m'RTb'SirPMBHIB. 

(OSIEMDZIESIAT PIENC GRYWEN./ EIGHTY-FIVE HRYVNYAS. / OTTANTACINQUE GRIVNE/) 

• 71ARKYIO! 

(DZIENKUJIj./ THANK YOU! /GRAZIE!) 




• npn7ixoTbTM Millie, 

(PROSZIj PRZYCHODZIC JESZCZE ./ PLEASE, COME AGAIN. / VENGA UN'ALTRA VOLTA, PER 
FAVORE!) 

• \0cboro \flOBpyro! 

(WSZYSTKIEGO NAJLEPSZEGO! / ALL THE BEST!/ TANTE BELLE COSE!) 

• fly 'S13ABTPA! 

(DO JUTRA!/ TILL TOMORROW!/ A DOMANI!) 


• B ACUTOEYC'I ( ON A BUS) 

371 PAHA, 

R C'l71flAIO 

B AO^TOEyC. 




ZRANA 

WSIADAM 

DO AUTOBUSU. 

Dl MATTINA, 

PRENDO ( io prendo una sedia) 

UN AUTOBUS. 

IN THE MORNING, 

ITAKE 

A BUS. 


MI71HI C'R ny71flOBAIOT 

A0\TOByCH. 



MNIE SI^PODOBAJA 

AUTOBUSY. 

1 LIKE 

BUSSES. 

A ME, Ml PIACCIONO 

1 BUS. 


fl71BEPI C'R BlflKPM71BAIOT, 

R 71KAPTKY nPMTMC71KAIO fly 
71CKAHEPA, 

C71KAHEP nyflA71£ 713ByK 1 
7mHIUM "M’SlflM!". 




THE DOOR ISOPEN, 

1 PRESS THE CARD ON THE 
SCANNER, 

THE SCANNER PRODUCES A 
SOUND AND WRITES: "GO!" 





DZWI SIS OTWORZAJA, 

PRZYCISKAM KART£ DO 
SKANERA, 

SKANER PODAJE DZWIENK 1 
PISZE: "IDZ!" 

LA PORTA SI APRE, 

PRESSO LA SCHEDA ALLO 
SCANNER, 

LO SCANNER PRODUCE UN 
SUONO E DICE: "VAI!" 


R C'l71flAKDCy71EI HA 
7IBI/lbHM 71MICLIM 

1 71flHB/llOC'fl 3 BIK71HA HA 
71BY/1HLII, 

RKI MH n PyT>K^I fl>K AH MM' . 




WSIADAM NA WOLNE MIEJSCE 

1 PATRZS PRZEZ OKNO NA 
ULICY, 

KTOZE PRZYJEZDZAMY. 

1 TAKE A VACANT SEAT FOR ME 

AND LOOK THROUGH THE 
WINDOW AT THE STREETS 

WE PASS. 

PRENDO UNA SEDIA VUOTA 

E GUARDO DALLA FINESTRA LE 
STRADE, 

LE QUALI PASSIAMO. 


LVI71 KABO flM71 BMTMC'R 

HA 7irAPH"l By71flMHKH, 

HA CK7l/lEnM 1 HA JllO'SlflHM. 




CIEKAWIE PATRZYC 

NA PlIjNKNE KAMIENICY, 

NA SKLEPY 1 NA LUDZI. 

IT IS INTERESTING TO LOOK AT 

THE BEAUTIFUL HOUSES, 

THE STORES AND THE PEOPLE. 

E' INTERESSANTE Dl 
GUARDARE 

1 BEI EDIFICI, 

LE NEGOZI E LA GENTE. 


TA71KACy71BI 

IKC71KYPCMR 

riHPMfl py'siBOTyio. 




TAKA SOBIE 

EKSKURSJA 

PRZED PRAC4. 

JUST A KIND'A 

OF AN EXCURSION 

BEFORE THE JOB. 

PROPRIO 

UN'ESCURSIONE 

PRIMA DEL LAVORO. 





• B AnTELVl ( IN A PHARMACY) 


B An^lTELJ'l. //IN THE PHARMACY./NELLA FARMACIA./W FARMACJI. 

KY71/1M MM71HE LUOCb EY7I/1MT, TY 7IR M71flY flYArTSlTEKM. 

WHEN ANYTHING CAUSES TO ME A PAIN, THEN, I GO TO A PARMACY./QUANDO Ml FA MALE 
QUALCOSA, VADO ALLA FARMACIA./ KIEDY MNIE COS BOLI, WTIjDY ID£ DO APTEKI. 

RI^EM lilOCb -71flY>KM CHP7IM03HH, TY 7ITPE' M7ITM flY ’Sl/lIKAPA. 

IF THERE IS ANYTHING SERIOUS, ( ONE) SHOULD GO TO THE DOCTOR'S. 

SE C'E' QUALCOSA Dl SERIO, SI DEVE ANDARE DAL MEDICO. 

KIEDY BY COS POWAZNEGO, TO TRZEBA ISC DO LEKARZA. 

K'Sl A>KY ArTSlTEKAPLl'l LUO 71MHHE EY^I/IMT, I 71BYHA MM71HI 71flACT R'SlKICb /11'SlKAPCTBA. 

I TELL THE PHARMACIST LADY, WHERE I HAVE A PAIN, AND SHE WILL GIVE ME SOME MEDICINE. 
DICO ALLA FARMACISTA, CHE COSA Ml DUOLE, E LEI Ml DARA' QUALCHE MEDICINA. 

MOWIIj APTEKARCE, CO MNI BOLI, I ONA MNIE DA JAKIS LIEKI. 

nyPYUJ71KH,71 KAn/ll HM \MA3'b. 

SOME TABLETS, SOME DROPS OR SOME OINTMENT. 

QUALCHE PILLOLA, QUALCHE GOCCIA O QUALCHE POMATA. 

JAKIS PROSZEK, JAKIS KROPLE, CZY MASC. 

BY71HA 71CKAJKM, 71CKI/lbKH PAC HA 71flEHb E7I PATH I \RK. 

SHE WILL TELL, HOW MANY TIMES A DAY (ONE) SHOULD TAKE AND WHICH WAY. 

LEI DIRRA', QUANTE VOLTE AL GIORNO SI DEVE PRENDERE E COME. 

ONA POWIE, ILE RAZ DZIENNIE MA Sl£ ZAZYWAC I W JAKI SPOSOB. 

3An/lA7>HY, C71KI/lbKM C71KAJKH, TA H - /11‘SlKYIOC'R. 

I WILL PAY, HOW MUCH SHE WILL TELL, AND I WILL BE TREATING MYSELF. 

PAGHERO', QUANTO Ml DIRRA', E Ml CURERO'. 

ZAPLAC^, ILE POWIE, I LECZ£ Sl£. 

RK nY71MO>KH - 'SlflOEPM, RK 71HC-H71flY flY 'Sl/lIKAPA. 

IF IT HELPS ME- GOOD, IF NOT - I GO TO THE DOCTOR'S. 

SE Ml AIUTERA'- BENE, SE NO- VADO DAL MEDICO. 




B71flOMA| R 7IBCE 71MAK5 R'SlKIC'b/ll71KAPCTBA Blfl ry/iy7IBM, Blfl 71CEPL('R, Blfl >KMBy7ITA, Blfl 
npyc7uyAM, bia 7ibo/iib 0 cycsiTABAX... 


AT HOME, I ALWAYS HAVE SOME MEDICINE FOR HEADACHES, FOR THE HEARTPAIN, FOR A 
STOMACHEACHE, FOR A COLD, FOR PAINS IN JOINTS... 

A CASA, 10 SEMPRE HO DELLE MEDICINE PER IL DOLORE Dl TESTA, PER IL DOLORE DEL CUORE, PER LO 
STOMACO, PER UN RAFFREDDORE, PER I DOLORI NELLE ARTICOLAZIONI... 

W DOMU, ZAWSZE MAM JAKIS LEKI OD BOLU GLOWY, OD BOLU SERCA, OD BOLU BRZUCHA, OD 
PRZEZI^BIENIA, OD BOLU W STAWACH... 


• B ^I/IIKAPA. / AT THE DOCTOR'S/ DAL MEDICO/ W LIEKARZA 

RK MM71 HE LUOCb By71/1MT, TY 7IR M71flY fly Sl/lIKAPA. 

IF I HAVE ANY PAIN, THEN, I GO TO THE DOCTOR'S. 

SE Ml DUOLE QUALCOSA, VADO DAL MEDICO. 

JAK Ml COS BOLI, ID£ DO LEKAZA. 

MMTCMCT71PA 71 BAflAMM MM71HI 71CEPflH, /IM7irEHI, 71MIPAMM 7ITMCK, 
71flMBMT'C'R B’SITOP^O. 

THE NURSE LISTENS TO MY HEART, TO MY LUNGS, MEASURES THE BLOOD PRESSURE, 
EXAMINES THE THROAT. 

L'INFERMIERA ESAMINA IL MIO CUORE, I POLMONI, MISURA LA PRESSIONE DEL SANGUE ED 
ESAMINA LA MIA GOLA. 

PELENGNIARKA BADA MOJE SERCE, PLUCA, MIERZE TISNIENIE KRWI I OGL^DA MOJE GARDLO. 


71/IIKAP nM71TAMM, LU0MH71HE BY'SI/IMT. 

THE DOCTOR ASKS, WHAT CAUSES (ME) A PAIN. 
IL MEDICO Ml DOMANDA, CHE COSA Ml DUOLE. 
LEKARZ MNIE PYTA, CO MNIE BOLI. 


RK 'HI 71 LUOCb By71^MT,T0 71R'My 71KAH<y, l71BIHMI7IHIflA71MMPH71L(EnTHA 
/I I 'SI KAPCTBA. 

'HI = shortened from MIHI (TO ME , Dative Case from the personal pronoun R (1, 10, JA) MIHI = ' HI 

'MY = shortened from K)MY ( TO HIM, Dative Case from the personal pronoun BIH (HE, LUI, ON) 
IOMy= 'MY 


IF ANYTHING CAUSES A PAIN TO ME, I TELL HIM, AND HE GIVES ME A PRESCRIPTION. 
SE QUALCOSA Ml DUOLE, 10 LO DICO, E LUI Ml DA UNA RICETTA. 

KIEDY MNIE COS BOLI, JA MU MOWIS, I ON MNIE DAJE RECEPTS- 


71AA/1I, R M71fly fly An71TEKH, 3AMYB7IRRIO 71171 KAPCTBA | n/lA^Hy 3A HMX. 

THEN, I GO TO THE PHARMACY, ORDER THE MEDICINE(S) AND PAY FOR THEM. 
DOPO, VADO ALLA FARMACIA, ORDINO DELLE MEDICINE E PAGO PER ESSE. 
DAJEJ, JA ID£ DO APTEKI, ZAMAWIAM SLIEKI SI PtACS ZA NICH. 


• BAOMA/athome./acasa./wdomu./ 

071CIOAA 71flOBPH, A B 71flOMA- 'SlRinLUM. 

EVERYWHERE IS GOOD, BUT AT HOME IS THE BEST. 

IN TUTTI I LUOGHI STAI BENE, PERO', A CASATUA, STAI MEGLIO. 
WSZSDZIEJ JEST DOBRZE, ALE W DOMU- NAJLEPIEJ. 


KY71RM R C B71flOMA,Ty 71R 71MAIO 7lfly>KM BA7ITAT0 Ll'I'SlKABYrO: I KYM7in'IOTHP, I 
71KHHLUKH, I 7101/lbMH, I IHTHP71HET... 

WHEN I AM AT HOME, THEN, I HAVE MANY INTERESTING (THINGS TO DO): BOTH THE COMPUTER 
AND THE BOOKS, AND MOVIES, AND THE INTERNET... 

QUANDO SONO A CASA, HO MOLTO D'INTERRESANTE (A FARE): E IL COMPUTER, E I LIBRI, E I FILM, E 
L'INTERNET ... 

KIEDY JESTEM W DOMU, MAM DUZO CIEKAWEGO (DO ZROBIENIA): I KOMPUTER, I KSI^ZKI, I KINA, I 
INTERNET... 


4, ARM B7IA0MA HM 7ITIRt>KM 4,M0>KHA BlflflM71XATM, ARM TPE' 71T0JKM PVSlBMTM: 
3AMI71TATM, 4/MMTM nifl71R0ry, 4.MMTM HA7IHMHR, 7mPATM, BA4/PMTM 71ICTM flRR 
^iHERRflM. 

BUT, AT HOME, ONE CANNOT ONLY TAKE A REST, BUT ONE SHOULD ALSO WORK: TO SWEEP, TO MOP 
THE FLOOR, TO WASH THE DISHES, TO DO THE LAUNDRY, TO COOK MEALS FOR THE FAMILY 
(MEMBERS). 

PERO', A CASA, UNO NN PUO' SEMPRE RIPOSARE, PERO' SI DEVE ANCHE LAVORARE: SCOPPARE IL 
PAVIMENTO, LAVARE IL PAVIMENTO, LAVARE I PIATTI, FARE LA LAVANDERIA, CUCINARE I PASTI PER (I 
MEMBRI) DELLA FAMIGLIA. 

LECZ W DOMU, NIE TYLKO MOZNA ODPOCZ^C, ALE TEZ TRZEBA PRACOWAC: ZAMIETAC, MYC 
PODLOGI, MYC NACZYNIE, PRAC, GOTOWAC POSItKI DLA CZELSDZI. 




HA7IT0 BA71TAT0 HA'SlCY MflE, 71 A/1 M ^TO 7IPOBMLU 0C'bofl/lR 'bJCEBM. 

FOR THAT, ONE NEEDS A LOT OF TIME, BUT ALL THAT YOU DO FOR YOURSELF. 

PER TUTTO QUELLO, Cl SI VUOLE NOLTO TEMPO, MA TUTTO QUELLO LO FAU PER TE STESSO. 
NA TO WSZYSTKO, TRZEBA DUZO CZASU, ALE TO WSZYSTKO ROBISZ SAM DLA SIEBIE. 


71MOWHA I 7iPAfllMO ny71 C/lYXATH, I TH/1171 BI30P C'R nyflM71BMTM, I nYCSiriATM. 

ONE CAN LISTEN TO THE RADIO, WATCH THE TELEVISION, AND TAKE A NAP. 

UNO PUO' ASCOLTARE LA RADIO, GUARDARE LA TELEVISIONE, E FARE UN PISOLINO. 
MOZNA POSLUCHAC I RADIO, I POOGL^DAC TELEWIZJS, I POSPAC. 


71AOBPH B^flOMA. 

IT'S NICE TO BE AT HOME. 

E' BELLO STARE A CASA PROPRIA. 
DOBRZE BYC W SWOIM DOMU. 


• HA BMXIAHMX / on the weekend/ alla fine della settimana/w wolne od prace 

DNI/ 

HA BMXIfl7IH"l, 0 CY71BOTy I HM^Ifll/llO, 71MO>KHA 71flOBPM BlflflMX7IHyTM, ABY 3AM71HRTMCR 
71HHMCb', LUO TH C'R nysiflOBAMM. 

ON THE WEEKEND, ON SATURDAY AND SUNDAY, ONE CAN REST VERY WELL, OR TAKE TO SOMETHING 
THAT HE LIKES. 

ALLA FINE SETTIMANA, SABATO E DOMENICA, UNO PUO' RIPOSARE MOLTO BENE, O PUO' DARSI A 
QUALCOSA CHE GLI PIACE. 

W WOLNE OD PRACY DNI, W SOBOS I W NIEDZIELIj, MOZNA DOBRZE ODPOCAN^C, ALBO ZAJ^C Sl£ 
CZYMS, CO Cl Sl£ PODOBA. 

R 71MYUJy, 371PAHR, 71TPOXM nyPY^BMTM ny KIM71HATI, A, 7mOT"IM, 71MOX<y CY71BI 
3AM71HRTMC'R 71TMM, UJO MM C'R nySlflOBAMM. 

I MUST, EARLY IN THE MORNING, DO (SOMETHING) IN MY ROOM, AND, THEN, I CAN TAKE TO WHAT I 
LIKE TO DO. 

Dl MATTINA PRESTO, DEVO PULIRE UN PO' LA MIA CAMERA, E, POI, POSSO DARMI A QUELLO CHE Ml 
PIACE. 

ZRANA, MUSZS TROCHS POSPRZ4TAC W POKOJU, A, DALEJ, MOGS SOBIE ZAJENC SIS CZYMS, CO Ml 
SIS PODOBA. 


R 71/1IOB/1IO nM71CATM BIP71UJI, OnyBI71flAHR ABY MyBY371HABHI CTA71TI, HM flPySlEKTM. 




I LIKE TO WRITE POEMS, ARTICLES, SHORT STORIES OR LINGUISTIC ARTICLES, OR PROJECTS. 

Ml PIACE SCRIVERE DEI VERSI, DEGLI ARTICOLI, DEI RACCONTI O DEGLI ARTICOLI LINGUISTIC!, O DELLE 
RICERCHE. 

MNIE PODOBA Sl£ PISAC WIERSZE, OPOWIADANIA, ALBO ARTYKOtY J^ZYKOZNAWCZE, LUB 
PROJEKTY. 


7IHACOM, fl 7IOiyXAK) niCb'7IHI ABY My7!/IMTBH, A, 71HACOM, sl/BHYC'fl R71KOIC'b 'SlMOBM. 

AT TIMES, I LISTEN TO SONGS OR TO PRAYERS, AND, SOMETIMES, I STUDY SOME LANGUAGE. 

A VOLTE, ASCOLTO LE CANZONI O LE PREGHIERE, E, A VOLTE, STUDIO UNA LINGUA. 

CZASEM, SLUCHAM PIOSENKI ALBO MODLITWY, A, CZASEM, UCZ£ Sl£ JAKEGOS J^ZYKA. 


MM71 HI C'fl nY7l flOBAIOT HY^HKI ’Si MOBH. 

I LIKE FOREIGN LANGUAGES. 

Ml PIACCIONO LE LINGUE STRANIERE. 

MNIE Sl£ PODOBAJA J£ZYKI£ OBCE. 


A, 71 BM, -4/ LUO 7IPOBMTH HA BMXIfl’SlHI? 


AND, WHAT DO YOU DO ON WEEKENDS? 

E, LEI, COSA FA LEI ALLA FINE SEMANA? 

A CO ROBI PAN/PANI W SOBOT£ I NIEDZIEL^? 


• 3yCTPIH / A MEETING/ UN INCONTRO./ SPOTKANIE./ 


-3fly^lPOB! 

(HEALTH BE WITH YOU!= HI! / ABBIA LA SALUTE! = CIAO!/ ZYCZ£ ZDROWIA! = CZESC!) 

-3fly^lPOB! RKCR71MAMMLU? 

(HI! HOW ARE YOU GOING ON?/ CIAO! COME STAI?/ CZESC! JAK Sl£ MASZ?) 

-7ITA| HM ^I3/1E. A 7ITM RK? 

(WELL, NOT BAD. AND YOU? /VA BENE, NON C'E' MALE. E TU, COME STAI?/ NO, CAtKIEM NIE ZLE. A 
TY, JAK Sllj MASZ?) 


-TAKflK4,EM 7lflOEPM, A/1M 'SI3MVHMHMM. 

(IT SEEMS I AM GOOD, BUT I AM TIRED./ SEMBRA CHE BENE, PERO' SONO STANCO./ WYDAJE SIS, ZE 
DOBRZE, ALE JESTEM ZM^ZONY.) 

- 71 LUO, 3 Py 71 BOTH? 

(WHY? BECAUSE OF THE WORK?/ PERCHE'? PER IL LAVORO?/ DLA CZEGO? CO, Z PRACY?) 

-'SlHbMM, HM 71BMCnABIMC'R: 4.TPE' ^EY/IO EA^TATO 'SlOHMTMC'fl. 

( NO, I HAVEN'T SLEPT WELL: I HAD TO STUDY A LOT./ NO, NON HO DORMITO BENE: DOVEVO 
STUDIARE MOLTO./ NIE, NIE WYSPA LEM SIS: MUSIAtEM DUZO SIS UCZYC.) 

4,HY, A 0 7ITEEM | 7IRK CnPABM? 

( AND, HOW ARE YOU GETTING ON? E, TU, COME STAI, TU?/ A, CIEBIE, JAK LECI?) 

- 'SlflOEPM, | A/1M ^MA/10 n/lA^TRT HA Py^lEOTI. TA M 4.LUE TA nPYK^URTA 'SlBOMHA! 

( WELL. BUT THEY PAY VERY LITTLE AT THE WORK. AND THAT DAMNED WAR!/ 

BENE, PERO' PAGANO POCO AL LAVORO, E QUELLA MALEDETTA GUERRA!/ 

DOBRZE, ALE MALO PLAC4 W PRACY. A, JESZC^ZE, TA PRZEKLIjTA WOJNA!) 

-4.BOMHA C'fl ’SlCKIHHM: A71MEPHKA nysiMOJKM. 

(THE WAR WILL END: AMERICA WILL HELP. 

/ LA GUERRA FINIRA': L'AMERICA Cl AIUTERA' ./ 

WOJNA Sl£ SKONCZY: AMERYKA POMOZE.) 

- 71EyTb SflY'SlPOB! 

(BE HEALTHY! = BYE!/ SIA SANO! = CIAO! / B^DZ ZDROW!) 

- fly "SlSAtUTPA! 

(TILL TOMORROW!/ A DOMANI!/ DO JUTRA!) 


• ny7i/llTMKA I >KM^iTfl / politics and life./ la politica e la vita./ polityka i 

ZYCIE./ 


CbBIT TA4/KMM HA7ICTAB, LUY BMC ny71/HTMKM HM sHVIOHKHA 'SlHKMTM. 

Py71C"m HA3MsUBA^AyKPA71IHy "CMCT71POIO", A,TM7mEP, niLU^/IA HA YKPA>J/lHy 
BIM^lHOlO, 3AB71 PA/1A KPMM I n/HOHfl^PyC \CXIT. 

T"l flMn^y71MATM HII4 HM 'SlMIIOT: 7n'3,qM/lM flV PyTIC'N, A 71BOMHA - \flA/ll. 

py7ic'm oci flyryBy^PM BiT7iKMHy/iA, 3 a^kohm ny7ipyuiM/iA, 7 i/iioam 7irMHyT, a 
7iyPBflM HII4 HM 'SlPOB/lflT. 

TAHb^lBA! 


Vocabulary/ vocabolario/ stowniczek/ c/ivbhhhok: 


CbBIT, nm 

WORLD/MONDO/ SWIAT 

TAKMM, pr. M S 

SUCH/ COSI'/TAKI 

HACTAB, vPperf 

HAS BECOME/SI E' DIVENTATO/ NASTAt 

LUy, part. 

THAT/ CHE/ ZE 

BueC, prep. 

WITHOUT/ SENZA/ BEZ 

ny/llTMKA/M, nf/Gen. Case S. 

POLITICS( of POLITICS)/ POLITICA, di 
POLITICA/ POLITYKA/I 

HM, neg. part. 

NOT/NON/ NIE 

MO>KHA, deficient modal verb / 
unchangeable/ 

ONE MAY/ UNO PUO'/ MOZNA 

>KMTM, v, inf. 

TO LIVE/VIVERE/ ZYC 



Py7iC"m HA3M4/BA/1A yKPA7UHy 
"CMCT71POIO", A, TM7II1EP, nilU^A HA 
yKPA^IHy BIM'SlHOlO, 3AB71PA/1A KPMM 1 

n/noHfl^pye \cxit. 




pyc"m, nf 

RUSSIA, ROSJA 

HA3MBA/1A, vf 3PS Past Progressive: -71A 

WAS CALLING: WAS - ING = -/1A 
CHIAMAVA: - VA = -/1A 
NAZYWAtA: - LA = -/I A 

niLU/lA, vf 3PS Past Perfective: -/1A 

HAS GONE: HAS 3FIV = m -71A 
E' AN DATA VIA: E' - TA = m - /I A 
POSZtA: PO-LA = ni-/lA 

3ABPA/1A, vf 3PS Past Perfective: -71A 

HAS TAKEN (AWAY) : HAS-EN =3A -/I A 
HA PRESO: HA - SO = 3A - /1A 
ZABRAtA: ZA - LA = 3A - /1A 



YKPAIHA/y , nf, Gen. Case S. 

UKRAINE/ of UKRAINE 
UCRAINA/ di UCRAINA 
UKRAINA/^: £ = Y 

CMCTPA/OKD, nf, S. Instrumental 

SISTER/ /by/with SISTER/ 

SORELLA/ con SORELLA (=COME SORELLA) 

A, negative part. 

BUT/ MA/ A 

1, uniting conj. 

AND/ E/ 1 

TW1EP, adv. of time 

NOW/ORA/TERAZ 

HA, prep. 

ON=AGAINST/ 
SU= CONTRA/ 

NA = PRZECIWKO 

BIMHA/OIO, nf, S. Instrumental 

WAR / with A WAR/ 
GUERRA/ con la GUERRA/ 
WOJNA/ A : A/OKD = A/ ({ 

KPHM, nm 

CRIMEA/KRYM 

n/llOHAPye, V 3PS. Present 

IS DEVASTATING: IS - ING = -C 
STA DEVASTANDO: STA - ANDO = -6 
PLUNDRUJE: YC = UJE 

CXIT, nm S. 

EAST/ EST/ WSCHOD 



T"l AHn/iy7!MATH HI 4 HM \MIK5T: 
71l3flM/lH fly Py7IC'M, A 71BOHHA - \flA/ll. 


T"l, pr. Indie. PI. 

THOSE 

QUELLI 

Cl 

flkin/iyMATM, nm PI. Norn. Case 

DIPLOMATS 
DIPLOMATIC! 
DYP LOMACI 
-TH = -TS= - Cl 

HII4, indef. Pr. 

NIC/ NOTHING/ NIENTE 

(HH) MIKDT, v 3f PL. Present 

CAN(NOT), (NON ) POSSONO, (NIE) UMIEJ^ 

I3AH/1H, v 3f PI. Past Progressive: 
- n -> PAST 

THEY WERE GOING 
STAVANO VISITANDO 
JEZDZILI 

WERE - ING = ANO - ANDO = ILI = M/1H 

fly , prep, /direction/ + Gen. Case 

TO/ A, DA, IN/ DO 

pyc'l fl/l, nf S. , Gen. Case 

RUSSIA/ to RUSSIA 
RUSSIA /in RUSSIA 
ROSJA/JI 

1 fl> 1 1 = 1 A > to IA = IA> in IA = JA> Jl 

BOMHA, nf S., Nom. Case 

WAR 

GUERRA 

WOJNA 

AA/ll, adv. of time 

= IS STILL/ = CONTI NU A/ DALEJ TRW A 



py7ic'm oci AvryBy^pn BiT7iKMHy/iA, 

3A>l/KOHH ny7ipyLUM^A, 71^K5AH 

7imHyT, a 7iypflAH hili hm \poe/irt. 


0CI , m pron. PI. , Nom./ Acc. Case 

ALL/TUTTI/ WSZYSTKIE 

AyryByPM, nm PI. Acc./Nom. 

AGREEMENTS/ TRATTATI/ UMOWY 
M = TS = I = Y 

BITKMHy/lA, vf 3f Past Perfective S. 

HAS REJECTED/HA GETTATO VIA/ ODZUCItA 
HAS - ED = HA - TO = OD - LA = BIT - /1A 

nypyiilM/lA, vf 3f Past Perfective S. 

HAS VIOLATED/ HA VIOLENTATO/ 
NARUSZYLA 

HAS-ED = HA-TO= NA - LA= ny-/lA 

3AKOHM, nm PL. Nom./ Acc. Case 

LAWS/LEGGI/ 

PRAWA/ PRZEPISY/USTAWY 
M = S = 1 = Y(A) 

JHOflM » nf PI. Nom. Case 

PEOPLE = LA GENTE= LUDZI 

TMIHyT, v 3pers. PI. Present 

PERISH= PERISCONO/GINA 
yT = - = ONO = A 

(HM) POE/1RT, v 3pers. PI. Present 

(DON'T) DO/ (NON ) FANNO/ (NIE) ROBI^ 
RT = ^ = - = ANNO 

yPRflM, nm, PI, Nom. Case 

GOVERNMENTS= GOVERNS URZ^DY 
M = S = 1 = Y 



TAHbBA!, nf, S. Nom. Case , Interject. 

SHAME! / VERGOGNA!/ WSTYD! 




SOME GRAMMAR: UN PO' Dl GRAMMATICA : TROSECZKI GRAMATYKI : 
TPOXM rPAMATMKM 


• PRESENT TENSE 

• 

R flMLU -y 

R C'niBA-IO 


• 

TM nMLU-MLU 

TM C'niBAM-MLU 


• 

BIH flMLU-M 
ByHA nMLU-M 
ByHO nMLU-M 

BIH, ByHA, ByHO 
C'niBAMM 





• 

MM nMUJ-MM' 

MM C'niBAMMM 


• 

BM nMlil-MTM 

BM C'niBAMMTM 


• 

ByHM nMUJ-yT 

ByHM C'niBAKDT 






(TO WRITE. SCRIVERE.PISAC'). 

(TO SING. CANTARE. 



S'PIEWAC'). 



PRESENT SIMPLE 

PRESENT PROGRESSIVE 



AS Italian -AVO 





R CKA-H-y 

R CKA-K-AKD 





r nmuy 

r 3A-nn-c-yio 





R MA/1IOIO 

R 3A-MA/l-boB=yiO 





• PAST SIMPLE TENSE 

• 

R riM C-AB 

R C'niBA- B 


• 

TM nkl C-AB 

TM C'niBA- B 


• 

BIH nHC-AB 
ByHA nM C- A/1 A 
ByHO nM C- A/10 

BIH, ByHA, ByHO 
C'niBA- B/ A/1A/ A/10 


• 

MM nM C- A/1M 

MM C'niBA-/lM 


• 

BM nM C- A/1M 

BM C'niBA-/lM 


• 

ByHM nM C- A/1M 

ByHM C'niBA -/1M 


(TO WRITE. SCRIVERE.PISAC'). 

(TO SING. CANTARE. 
S'PIEWAC'). 


THE PRESENT TENSE STEM "LU" IS 
CHANGED INTO "C" + AB/ A/1 A/ 
A/10 " OR IN THE PLURAL - "A/1H" 

CLOSE TO THE ITALIAN 
IMPERFETTO: SCRI-V-EVO/EVA/ 
EVANO 

*THE DECLENTION IS 
DIFFERENT BECAUSE OF 
THE HISTORICAL (INTERFIX 
- M -, NOW- HIDDEN 


3. PAST 

CONTINUOUS/PROGRESSIVE 

( 1 WAS WRITING... 
STAVO SCRIVENDO...) 

(1 WAS SINGING... 
STAVO CANTANDO...) 


1. R nMCA-B-IM 

R C'niBA-BIM 


• TM nMCA-B-MC 

TM C'niBA-BIC 


TM nMCA-/l-AC 

TM C'niBA-/l-AC 


• BIH EyB nMCAB 
ByHA By/1A nMCA/lA 
ByHO By/io nMCA/io 

BIH ByB C'niBAB 
BOHA By/1A C'niBA/lA 
ByHO By/io c'niBA/io 














1. MM nMCA-/l-MCMO 

MM C'lUBA-ZlMCMO 


2. BM nMCA-yi-MCTM 

BM C'lUBA-ZlMCTM 


3. BYHM BY/1M nMCA/lM 

ByHM By/1M C'niBA-/lM 





The 1 st , 2 nd persons Singular and 
Plural - add B-IM , B-MC, /1-AC, 
71-MCMO, 71-MCTM; 

The 3 rd persons Singular and 
Plural - ByB / By/1A/ BY/10/ 
BY/1M + the verb form in the 
Past Simple Tense 



4.THE PAST CONTINOUS REFLECSIVE/INDIVIDUAL: IL PASSATO PROGRESSIVO 
RIFLETTIVO/INDIVIDUALE 

MHHy/IHM TPMBA/1MM OCOEOBHM/3BOPOTHMM HAC: CZAS PRZESZtY OSOBOWY/ZWROTNY 
/ABSTRACTED: NOTHING ELSE WAS INTERESTING TO ME/ 


I WAS WRITING (FOR MYSELF: ALONE). Ml STAVO SCRIVENDO. PISAtEM SOBIE. R flHCAB COEI. 


R nMCA-BMM CM 

H C'niBABIM CM 

TM nMCABMC CM 

TM C'niBABIC CM 

TM riMCA/lAC CM 

TM C'niBAnAC CM 

BIH nMCAB CM 

BIH C'niBAB CM 

ByHA riMCA/lA CM 

ByHA C'mBA/lA CM 

ByHO riMCA/10 CM 

ByHO c'niBAno cm 

MM nMCA/lMCMO CM 

MM Cn'BA/lMCMO CM 

BM riMCA/lMCTM CM 

BM C'niBA/lMCTM CM 

ByHM flMCA/lMCTM CM 

ByHM C'niBA/lM CM 


5. PAST PERFECTIVE TENSE: IL TEMPO PASSATO PERFETTIVO: CZAS PRZESZtY DOKONANY 
MMHY/1MM 3AKIHHMHMM HAC 



MEANING: IL SIGNIFICATO: ZNACZENIE: 

MEANING: IL SIGNIFICATO: ZNACZENIE: 

" HAVE FINISHED" 

"HAVE WORKED THROUGH" 

PREFIX : "HA-" + PAST TENSE FORM 

PREFIX "npy-" + PAST TENSE FORM 






"I HAVE WRITTEN"= HO SCRITTO= NAPISAtEM 


R HA-nMCAB 
TH HA-nMCAB 
BIH HA-nMCAB 
BYHA HA-nMCA/lA 
BYHO HA-nMCA/10 
MM HA-nMCAHM 
BM HA-nMCARM 
BYHM HA-nMCARM 


"I HAVE READ"= HO LETTO= PRZECZTAtEM 


R npy-HMTAB 
TM nPyHMTAB 
BIH nPyHMTAB 
ByHA nPyHMTA/lA 

MM nPyHMTA/lM 
BM nPyHMTA/lM 
ByHM nPyHMTAHM 


6. FUTURE SIMPLE 


(TO READ) 

(TO RUN) 

"1 WILL WROTE" (1 WILL WRITE)= "FARO' 
SCRITTO" (SCRIVERO') = B£D£ PISAt 

"1 WILL RAN" ( 1 WILL RUN)= CORREO' = B£D£ 
BIEGAt 

r Byfly nMCAB 

TM EyflMLU nMCAB 
BIH EyflM nMCAB 
ByHA EyflM nMCAB 

MM EyflM M nMCAB 
BM EyflMTM nMCAB 
ByHM EyflyT nMCAB 

R Eyfly EITAB 



FUTURE PROGRESSIVE 




"1 WILL BE RUNNING"= STARO' CORRENDO= 
POBIEGAM 

"1 WILL BE WALKING" = STARO' CAMMINANDO= 
POCHODZIj 

r nyEirAio 
TM nyEirAMMLU 
BIH nyEITAMM 
ByHA nyEITAMM 

MM nyEITAMMM 
BM nyEITAMMTM 
ByHM nyBirAioT 

r nyxoflH<y 
tm nyroflMLU 
BIH nyXOflMT 
ByHA- 

MM nyXOflMM 
BM nyXOflMTM 
ByHM nyxoflRT 





7. FUTURE PERFECTIVE CONTINOUS 




"1 WILL BE HAVING RUN" = SARO' STATO CORSO= 
POBIEGNIj 


r nyEiH<y 
TM nyEDKMLU 






BIH nyBIWMT 
BYHA~ 


MM nyBI>KMMO 
BM nyBIHKMTE 
ByHM nyBIHKAT 


8. FUTURE PERFECTIVE 


"I WILL HAVE WRITTEN"= AVRO 

SCRITTO=NAPISZ5 

R HA-nMIiiy 

TM HAnMLUMlil 

BIH HAnMLUM 

ByHA ~ 


"I WILL HAVE RUN THROUGH"= AVRO' CORSO 
ATTRAVERSO" = PROBIEGNS 
r npy-Bi>Ky 
npy- -Min 
flPyBIHKMT 


MM HAnMLUMM 
BM HAnMLLIMTM 
BIHM HAflMliiyT 


nPyBI>KMMO 

npyBi>KMTE 

npyBiH<yT 


9. SUBJUNCTIVE 




"1 WOULD LIKE" = VORREI =CHCIAtBYM 

"1 WOULD GO" = ANDREW POSZEDt BYM 

XTIBBM-M, m XTmA BM-M 
( M = MMHI = to myself) 

XTIB BM-C , XTI^A BM-C 
XTI/10 BM CM 

XTI/1M BM-CMO 
BM-CT 
XTI/1M BM-CM 

niLUOB BM-M 
niLUOB BM-C 
niLU/lA BM-C 
niujyio BM CM 

niLU/IM BM-CMO 
niLU/IM BM-CTM 
niLU/IM BM CM 



FUTURE PERFECT SUBJUNCTIVE 




"1 WOULD HAVE ASKED /MYSELF/= AVREI AVUTO 
DOMANDATO /PERSONALMENTE/ = BYM SIS 
ZAPYTAt 

= SYNONYMOUS: 

"1 WOULD HAVE ASKED /MYSELF/= AVREI AVUTO 
DOMANDATO /PERSONALMENTE/ = ZAPYTAt 
BYM Sl£ 

R BM-M CR CnMTAB 
TM BM-C CR CnMTAB 
BIH BM CR CnMTAB 

= CnMTAB-BMM C'R ( SUBJUNCTIVE + lES'M' + 
REFLEXIVE PERSONAL) 

CnMTAB BM-C CR 
CflMTAB BM CR 





BYHA EM CB CnMTA/lA 
BYHO EM CB CnMTA/10 

MM EM CB CnMTA/lM 
BM EM CB 
BYHM EM CB 

CnMTA/lA EM CB 
CnMTA/10 EM CB 

CnMTA/lM EM-CMO CB 
CnMTA/lM EM-CTM CB 
CnMTA/lM EM CB 



PAST PERFECT SUBJUNCTIVE 




"1 WOULD HAVE RATHER NOT GONE" = NON 
SAREI STATO ANDATO= LIEPIEJ BYM NIE SZEDt 


/imiUM EM-M HM MLUOB 
/linLUM EM-C HM MLUOB 
/linLUM EM-C HM MLU/1A 
/linLUM EM (CM) HM MLU/10 

/linLUM EM-CMO HM MLU/1M 
/linLUM EM-CTM HM MUJ/1M 
/imUJM EM (CM) HM MLU/1M 

/linLUM EM(M) TO HM PYEMB(-IM) 
/linLUM EM(C) TO HM PYEMB-(IC) 

/linLUM EM(CM) TO HM PYEMB(CM) 

PYEM/1A (CM) 

(CMO) TO HM PYEM/1M (CMO) 
(CTM) TO HM PYEM/1M (CTM) 
(CM) TO HM PYEM/1M (CM) 

CKOPUJM EMM (CM) KynMB-(-IM) 
CKOPLUM EM-C (CM) KynMB (CM) 

EM CM KynMB (CM) 

KynM/iA (cm) 

EM-CMO (CM) KynM/lM (CM) 
EM-CTM (CM) KynM/lM (CM) 
EM (CM) KynM/lM (CM) 

CKOPLUM EM-M CM EYB KYnMB-(IM) 
EM-C CM EYB KYnMB 
EM CM EYB KynMB 
EM CM EY/1A KYnM/lA 
EM CM EY/10 KYnM/10 

EM-CMM CM EY/1M KYnM/lM 
EM-CTM CM EY/1M ~ 

EM CM (CYEI) EY/1M KYnM/lM 



10. PAST PERFECT SUBJUNCTIVE 




"1 WOULD HAVE RATHER NOT HAVE DONE IT" = 
AVREI PREFERITO Dl NON AVERLO STATO 
FACENDO= BYt BYM LEPIEJ TO NIE ROBIt 

INVERSIVE FORM: 

LEPIEJ BYM BYt TO NIE ROBIt 

EYB EMM /imUJM TO HM PYEMB 
EYB-EMC /linLUM TO HM PYEMB 
EYB EM ~ 

EY/1A EM ~ PYEM/1A 

EY/10 EM ~ PYEM/10 

EY/1M EM-CMO ~ TO HM PYEM/1M 

EM-CTM 
EM CM 

/imUJM EM(M) EYB TO HM PYEMB(-IM) 

EMC EYB TO HM PYEMB(IC) 

EY/1ATO HM PYEM/1A(C) 

EY/10 TO HM PYEM/10 

EMCMO EY/1M TO HM PYEM/1M (CMO) 
EMCTM EY/1M (CTM) 

EM EY/1M (CM) 






11. PASSIVE VOICE 

PASSIVE PERFECTIVE VOICE 

(BEING WRITTEN= ESSENDO SCRITRTO= PISANY) 

(WRITTEN= SCRITTO= NAPISANY) 

nMCA-H-MM, A,E/ 0, "1 

BEING COOKED: 
BAPM-H- MM, A,E/ 0, "1 

BEING READ: 

HMTA -H- MM, A,E/ 0, "1 

HA-nMCA-H-MH , 

HAnMCAHA, 

HAnMCAH"l/0 

HAnMCAH"! 

npy - m, a, o, "i 

3- (+ VOICED CONSONANT OF THE VERB) 

+ m, A, 0, "1 

C - (+VOICELESS CONSONANT OF THE VERB) 
+ MM, A, 0, "1 

3A- + MM, A, 0, "1 

nMPM-+ MM, A, 0, "1 



12. IMPERATIVE 

IMPERATIVE PERFECTIVE 



PYEM! (GO! =MAKE! FAI! RO'B!) 
nUllIM! (WRITE! SCRIVI! PISZ!) 

EIWM! (RUN! CORRI! BIEZ!) 

CKAHM! (JUMP! =HOP! SALTA! SKACZ!) 
C'MIMC'fl! (LAUGH! RIDI! SMIEJ Sl£) 

HY, Ty Cfl C'MIMC'fl! (THEN, LAUGH! DUNQUE, 
RIDI! NO TO SMIEJ Sl£! 

3PYEM ( HAVE IT DONE/MADE= FALLO/LA 
FATTO/A= ZRO'B) 

HAnMLUM ( GET IT WRITTEN^ FALLO/ A 
SCRITTO/A= PAPISZ) 

nPYEDKM ( GET IT RUN THROUGH^ FALLO/LA 
CORSO/CORSO/A) 

nyCKAHM ( JUST JUMP/HOP A LITTLE= SALTA UN 
P0'= POSKACZ) 

nyCKAKAM (BE JUMPING/HOPPING A LITTLE= 
AVRAI SALTATO/A UN PO' = POSKACZ) 

nyC'MIMC'R ( BE LAUGHING A LITTLE= STAI 
SORRIDENDO UN PO' = POS'MIEJ SIE,) 



13. MAIN VERBS: 

1 VERBI PRINCIPALI: 
Glowne czasowniki: 




TO BE 

TO HAVE 

EYTM: R/TM/BIH/ByHA/ByHO/MM/BM/ByHH C 

MATM- MAIO, MAMMLU, MAMM, MAMMMO, 





MAMMTM, MAIOT 



TO WANT 

CAN 

XTITM- XOHY, XOHMLU, XOHM, XOHMMO, 
XOHMTM, XOHYT 

MyXTH- MOX<y, MOHKMLU, MOWM, MOHKMMO, 
MOHKMTM, MOX<yT 



TO TAKE 

TO GIVE 

EPATM - EMPy, EMPELU, EMPE, EMPEMO, EMPETM, 
EMPyT 

flABATH - flAIO, flAMHLU, flAMM, flAMHM, 
A AMMTM, AAIOT 



MUST 

TO DO/TO MAKE 

Myc'iTM- Myiuy, MycMiu, MycM(T), MycMM, 
MyCMTM, Mye'flT 

PyEMTM - POE/1 KD, POEMLU, POEMT, POEHM, 
POEMTM, POE/1RT 



TO SIT 

TO STAND 

C’lfllTM - C’lflXKy, C'lflMLU, C’lflMT, CI'flMMO, 
C'lflMTE, CI'flflT 

CTyflTH - CTyiO, CTy'lLU, CTyiT, CTyiMO, CTyiTE, 
CTyRT 



LO LIE DOWN 

TO SLEEP 

/larATM - /larAio, /ir rAMMiu, /irtamm, 
/lflTAMMM, /lflrAITM, /lflrAIOT 

cnATH - cn/no, ennui, cnMT, cnHMO, cnMTE, 
Cn/IRT 



TO WALK 

TOGO 

xyflMTM - xoflx<y, xoamlu, xoamt, xoamm, 

XOflMTM, XOflflT 

MTU- MAy, MAELLI, MAE, MAEM, MAETM, MAVT 



TO RUN 

TO GO BY, TO RIDE, TO DRIVE 

EIXTM - EIH<y, EDKMLLI, EIWMT, EDKMMO, 
EIHKMTE, EI>KAT 

ixatm - (Ay, iaulu, Tam, Tamm, Tamtm, Tavt 



TO KNOW/SAPERE(CONOSCERE), ZNAC', 
WIEDZIEC' 

TO BE FORGETTING, STAR DIMENTICARE, 
ZAPOMINAC' 

3HATM - 3HAIO, 3HAMMLU, 3HAMM, 3HAMMM, 
3HAMMTM, 3HAIOT 

3AEVBATM- 3AEVBAIO, 3AEVBAMMLU, 3AEVBAMM, 
3AEVBAMMM, 3AEVBAMMTM, 3AEVBAIOT 



TO HAVE FORGOTTEN, AVER DIMENTICATO, 
ZAPOMNIEC' 

TO REMEMBER, nAM'RTATM, PAMIEJAC', 
RICORDARE 

3AEVTM- 3AEyB, 3AEVB, 3AEVB, 3AEy/lA, 
3AEy/10, 3AEy/lM, 3AEy /1M, 3AEy/lM 

nAMHRTATM- nAMHRTAIO, nAMHRTAMMLU, 
nAMHRTAMM, nAMHRTAMMM, nAMHRTAMMTM, 
nAMHRTAIOT 



Adjectives: S: m, f, n, PI: m, f, n 




POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE, m 

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE, f 

(GOOD- BETTER -THE BEST, m) 

(GOOD- BETTER - THE BEST, f) 



AOEP-MM /lin-LU-MM HAM-/linLU-MM 

AOEP-A /liniU-A HAM-/imLU-A 






POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE, n 


(GOOD- BETTER -THE BEST, n) 

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE, m, f, n 


(BAD- WORSE- THE WORST) 

flOBP-M /linill-H HAM-ZimiU-M 

nyrAH-HH hp-lli-mm ham-hp-w-mm 
nyrAH-A hplu-a ham-fiplu-a 
nyrAH-M hplu-h HAM-npiu-M 



(YOUNG- YOUNGER - THE YOUNGEST) 

(OLD- OLDER- THE OLDEST) 

MY/iyflMM My/lOflUJMM HAMMY/lOflUIMM 
MY/iyflA My/lOflUJA HAMMY/IO/JUIA 

my/iyae my/ioauim hammy/ioauim 

CTAPMM CTAPLUMM HAMCTAPLLIMM 
CTAPA CTAPLUA HAMCTAPLUA 
CTAPE CTAPLUH HAMCTAPLUM 





(HIGH/TALL - HIGHER/TALLER- THE 
HIGHEST/TALLEST) 

(SHORT - SHORTER -THE SHORTEST) 

BMCOKMM BMIUMM HAMBMLL(MM 
BMCOKA BMIHA HAMBMLL(A 
BMCOKM BMLL(M HAMBMLL(M 

HMCKMM - HMLUMM 111- HAMHUJMLUMM 
HMCKA - HMLU[A - HAMHMLL(A 
HMCKE- HMLL(M - HAMHMLL(M 

(BIG/LARGE - BIGGER/LARGER- THE 
BIGGEST/LARGEST) 

(SMALL-SMALLER- THE SMALLEST) 

BM/1MKMM - BI/1 bLJJ M Pi - HAMBI/lbUJMM 
BM/1MKA - BI/lbLUA - HAMBI/lbLUA 
BH/1HKH - BI/1 bill M - HAMEI/lbLUM 

M A/1 MM - MEHbLDMM - HAMMEHbLLIMM 
MA/1A- MEHbLUA- HAMMEHbLUA 
MA/1E- MEHbLUH- HAMMEHbLUM 

(FAT-FATTER- THE FATTEST) 

(THIN-THINNER- THE THINNEST) 

rpyBHM - HpyniuMM - HAMrpynuiMM 
rpyBA - rpyrnuA- HAMrpynuiA 
rpyBM - rpyniuM - HAMrpynwM 

TYHKMM/XyflMM/CyXMM - 
TOHbLUHM/XyTLUMM/CyXLUHM - HAM ~ 

Ty H K A/XyflA/ CyXA - TOHbLUA/XyTLUA/CyXLUA - 
HAM ~ 

TyHKE/XyflE/CyXE - TOHbLUM/XyTlLIM/CyXLUM - 
HAM ~ 

(NICE/BEAUTIFUL- NICER/MORE BEAUTIFUL-THE 
NICEST/ THE MOST BEAUTIFUL)= HANDSOME 

(UGLY - UGLIER- THE UGLIEST) 

n'CKHMM - n'CKLUHM - HAMn'eKLUMM 
n'CKHA - rreKLUA - HAMn'CRLUA 
n'CKHH - rreKLUM - HAMrvcKLUM 

nACKyflHMM/nPYTMBHMM - 

nACKyTLUMM/nPyTMBHILUMM- 

HAMnACKyflHILJJMM/HAMnPyTMBHILUMM 





nACKYAHA/nPYTMBHA - 

nACKYTLUA/nPyTMBHILUA- 

HAMnACKYAHIlUA/HAHnPyTMBHIIJJA 

nACKYAHM/nPYTMBHH - 

nACKyTLUM/nPYTMBHILUM- 

HAMnACKYALUM/HAHnPyTMBHILUH 

SOME NEW ADJECTIVAL WORDS 

(WISE, CLEVER- ~ER, THE ~EST) 

TM-nyrAHMM! - YOU ARE BAD! 
norAHb! - TRASH! (ABOUT A PERSON) 
nyrAHKM- bad, piosonous mushrooms 
cnyrAHiB/cnyrAHi/iA/cnyrAHi/io - he/she/it 
BECAME BAD (IN CHARACTER/HEALTH) 

MYAPHM/Py3YMHMH - MYAPILUMM/~HIIUMM- 
HAMMYAPILUHM/~Py3YMHIIJJMH 

MYAPA/PY3YMHA - MYAPILUA/~HIIUA- 
HAMMYAPILUA~Py3YMHIIUA 

MYAPH/PY3YMHH - MYAPILUM/~HILUM- 
HAMMYAPILUM~Py3YMHILUM 



14. DEGREES OF ADVERBS 




(MANY/MUCH - MORE- THE MOST) 

(LITTLE- LESS- THE LEAST) 

BArATO - BI/lbUJM- HAMEI/lblUM 

MA/10- MEHbLUM- HAMMEHbLUM 



(SILENTLY- MORE SILENTLY- MOST SILENTLY) 

(LOUDLY- MORE LOUDLY- MOST LOUDLY) 



THXO- TMXLLIM- HAMTMXLUH 

TO/IYCHO- ry/lYCHILUM- HAMry/lYCHILUM 



(QUICKLY- MORE ~- THE MOST QUICKLY) 

(SLOWLY- MORE SLOWLY- MOST SLOWLY) 

CKOPO- CKOPLUM- HAMCKOPLUM 

nYMA/10 - nYMAyibLUH- HAM riYMAJl bill H 



3flHBE/lHMKA - AT A SLOW PACE/STRENGTH 

n ’CKHI- BEAUTIFULLY 





15. CONDITIONAL SENTENCES: 
FRASI CONDIZIONALI: 
ZDANIA WARUNKOWE: 




WHEN 1 AM AT HOME, SHE IS AT WORK. 
QUANDO 10 SONO A CASA, LEI E' AL LAVORO. 
KIEDY JA JESTEM W DOMU, ONA - W PRACY. 

WHEN 1 WAS AT HOME, SHE WAS AT WORK. 
QUANDO ERO AL CASA, LEI ERA AL LAVORO. 
KIEDY JA BYtEM W DOMU, ONA BYtA W PRACY. 

KY/1M R BAOMA, BYHA - HA PYBOTI. 

KY/1M R BYB BAOMA, BYHA - BY/1A HA PYBOTI. 



WHEN 1 AM AT HOME, SHE WILL BE AT WORK. 
QUANDO 10 SARO' A CASA, LEI SARA' AL 
LAVORO. 

KIEDY JA B£D£ W DOMU, ONA B^DZIE W PRACY. 

WHEN 1 AM AT HOME, 1 WILL TELL IT TO HER. 
QUANDO SARO' A CASA, GLIELO DIRRO'. 
KIEDY JA B£D£ W DOMU, JA JEJ TO POWIEM. 

KY/1M R BYAY BAOMA, BYHA BYAM HA PYBOTI. 

RK R BYAY BAOMA, R f TO CKAJKY/nYBIM. 






IF 1 WERE AT HOME, 1 WOULD TELL IT TO HER. 
SE FOSSI A CASA, GLIELO DIREI. 

KIEDY BY BYtEM W DOMU, JA BY JEJ TO 
POWIEDZIAtEM. 

IF 1 HAD BEEN AT HOME, 1 WOULD HAVE TOLD IT 
TO HER. 

SE FOSSI STATO A CASA, GLILO AVREI DETTO. 
KIEDY BYtBYM W DOMU, JA BYt JEJ TO 
POWIEDZIAtEM. 

RKBM/K y/lH BUM BYB/ R BYB BAOMA, R BH-/M 
BYB 1' TO CKA3AB/nYBIB. 

RKBM R BYBIM B AOMA, R BH BYB T' TO riYBIB. 



16. DEFECTIVE VERBS AND SOME EXPRESSIONS: 




LUKOAA- 1 FEEL PITY FOR, Ml RINCRESCE, ZAtUJ£ 
Ml HI LUKOAA HACY- 

1 FEEL PITY FOR THE TIME (LOST), Ml RINCRESCE 
CHE ABBI PERSO IL TEMPO, ZAtUJ£ 
(STRACONEGO) CZASU 

TPEBA- 1 NEED, HO BISOGNO (Dl), POTRZEBUJ^ 

MIHITPEBA TPOLUEM- 
1 NEED MONEY, HO BISOGNO DEI SOLDI, 
POTRZEBUJIj PIENIENDZE 



MIHI C'R m XOHH- 

IT IS NOT TO MY WILL/LIKING/I DON'T CARE/, 
NON Ml PIACE, NIE CHCE Ml Sl£ 

MOHKHA- CAN/MAY 1; ONE MAY/CAN 

MOHKHA MTM/niMTM?- 

MAY 1 GO? POSSO ANDAR(E)MENE? MOG^ 

POJSC?/ ISC? 





R BUM XTIB/XTU1A - 

1 WOULD LIKE, VORREI, CHCIALBYM/CHCIALABYM 

MIHI C'R HM XL(E- NIE CHCE Ml Sl£, 1 DO NOT 
HAVE A WILL/ A VOLITION (TO DO IT), NON Ml 
PIACE/ NON HO LA VOGLIA 



BY/1IIO- 10 VOGLIO, WOL 1 PREFER 

BY/1IIO BYTM TY, HUM TAM- 
1 PREFER TO BE HERE THAT THERE. PREFERO 
ESSERE QUI, CHE LA'. WOL£ BYC TUTAJ, NIZ TAM. 

LUO C'R TY POBM/ f\\ MM?- 

WHAT IS HAPPENING HERE? CHE COSA QUI STA 
SUCCEDENDOO? CO TUTAJ Sl£ DZIJE? 




nOCflHCbKI C/lOB'flHCbKI C/10BA TA BHPA3M: 
LOWER SAN SLAVIC WORDS AND EXPRESSIONS: 
PAROLE E ESPRESSIONI DELLA REGIONE DEL SAN: 


YAMh: yamh, nx nasikiij. 


ONE, AS A LONELY FINGER. 


UNO, COME UN DITTO. 
JEDEN,JAK PALEC. 


ABa: flBa /vieuiTM, i Bo6a- /liBi. 

TWO SHOES, AND BOTH ARE LEFT. 

DWA BUTY, I OBYDWA Z LEWEJ NOGI. 

DUE SCARPE, E TUTTE E DUE SONO Dl SINISTRA. 


cin/t: B Hboro- c'iwi n'aTHMAb Ha Tki>KAHHb. 

HE HAS SEVEN FRIDAY'S IN A WEEK. 

MA SIEDEM PI4NTKOW w TYGODNIU. 

LUI HA SETTE VENERDI' IN UNA SETTIMANA. 


Aec'flTb: K)/v\y 6 m Anc'aTKa, a 6i/ibUJM Hii4 He Tpe' (6a). 
HE NEEDS ONLY TEN HRYVNIAS- NOTHING ELSE. 
JEMU BY DZIES^NTKA - NIC WI^CEJ. 

LUI HA BISOGNO Dl DIECI GRIVNI- NIENTE Dl PIU\ 


B3MK- BK MyTyBM/ 10 : niTHaMA'i, MTMpHaMA'i, TpMHaMA'i... 

HER TONGUE IS LIKE A BOBBIN REEL: FIFTEEN, FOURTEEN, THIRTEEN... 

LA SUA LINGUA E', COME UNA BOBINA DELTESSITORE: QUINDICI, QUATTORDICI, TREDICI... 
JEJ JE,ZYK- JAK KOL"OWROTEK: PI^TNASCI, CZTERNASCI, TRZYNASCI... 


RKE-M 3HAHLLiyiA, TAKE-M 3flMBA/lA. 



THE ONE I HAVE FOUND, THE SAME HAVE I DISCOVERED. 


L'UNO CHE HO TROVATO, LO STESSO L'HO SCOPERTO. 

JAKIEM ZNALAZLAM, TAKIEM SPOTKAtAM. 

RK nTALUKA /lAllAIOT, TY CblllBAIOT, A, RK 3/1 An/1 RT, TY CKYEAIOT. 

CATCHING A BIRD, THE HUNTERS SING, WHEN THE BIRD'S CAUGHT, THEY PULL ITS FURTHERS. 

QUANDO STANNO FERMANDO UN UCCELLO, CANTANO, QUANDO L'HANNO CACCIATO, LO TIRANO LE 
PIUME. KIEDY PTAKA LAPAJ^ SPIEWAJ^, A JAK ZtAPALI SKUBAJ^. 

nyr/iRflAM /liniuM! 

LOOK FOR IT BETTER! CERCALO MEGLIO! POSZUKAJ LEPIEJ! 

BITME! 

I SWEAR TO GOD! GIURO CON DIO! BO'G - S'WIADKIEM! GIURO CON IL NOME Dl DIO! 


OYPrEH! (German) 
OUT! PRZECZ! VIA! 


rk rypoxoM yn cliihy. 

JA K GROCIEM OB SCIANE. LO STESSO COME SE GETTASSI CON I PISELLI ALLA PARETE: LO STESSO, NON 
CAPISCE. THE SAME EFFECT, WHEN ONE IS HURLING PEAS AGAINST THE WALL - DOES N OT 
UNDERSTAND ALL THE SAME. 


0AMHO! - FAJNIE! FINE! BENONE! 


BMTPILUHB BOHI- 



HE' STARING HIS EYES AT SOMEONE/SOMEBODY. WYGAPIt OCZY. HA FISSATO I SUOI OCCHI SU... 


/1AEA3: RK /1AEA3 nPH flYP03l 
WEED: AS THE WEED AT THE ROAD. 

ERBACCIA: COME SE FOSSE UN'ERBACCIA ALLA STRADA. 

BADYL: JAK BADYL PRZY DRODZE. 

LUO TO TH ryPOflHLU? 

CO TY PAPLASZ? ( CO GRODZISZ?) 

WHAT ARE YOU BLABBERING? (WHAT ARE YOU FENCING?) 

CHE COSA STAI BALBETTANDO? ( CHE STACIONATA STAI COSTRUENDO?) 

LUO-M 3HAB, TO-M flYBIflABCR. 

CO WIEDZIAtEM, TOM Sl£ DOWIEDZIAt. 

I HAVE LEARNED, WHAT I HAVE KNOWN. 

NE HO IMPARATO, CHE NE SAPEVO. 

RKE IX A/10, TAKE 3flM BA/10. 

JAKIE JECHALO, TAKIE SPOTKALO. 

THE RIDING MET HIS TWIN.( THE ONE WHO WAS RIDING, MET THE SAME ONE THAT WAS WALKING). 


Hkin/ia nyro! 

HEMA HOrO! 3A HIRKMX OBCTABHH! HABITb flYMKH nPO U.E HE MO>KE BYTM! 
NO WAY! THERE'S NO NEED! 


NESSUN MODO! SOTTO NESSUNE CIRCOSTANZE! 



NIEMA CZEGO! 


NIEMA MOWY! NAWET NIE MYS'L! W ZADNYCH OKOLICZNOSCIACH! 


KA/1MHAAP - KY/lOflAP- KO/lflflAP 

KALENDARZ- KOLODARZ - KOLADARZ 

KyTfl-nyKYTA, 

KUCJA - POKUTA, 

MYP03AMM KYTA, 

MROZAMI WYKUTA, 

3'IPKAMM YCBNMHA, 

GWIAZDAMI OSWIE,CONA, 

MMflAMM 3ACy/10>KMHA, 

MIODAMI SLODZONA, 

rypixAMM yKPin/iMHA, 

GORZECHAMI WZMOCNIONA, 

niilMHMURMM yMY/lOWMHA, 

PSZENICAMI OMLODZONA, 

BMHyrPAflOM Y3AOB/1MHA- 

WINOGRONAMI OZDOBIONA, 

BAPMHA- TPITA- 

GOTOWANA- ROZG RZE WAN A- 

nAMHBTb npy BECb Plfl, 

PAMIIjC 0 CALEJ RODZINIE, 

A B KyTI - Alflyx-AIT, 

A W K4CIE- DIDUCH-DZIAD, 

ujy niflHOCMT flyx. 

ZE DUCH PODNOSI 

dypy>KMT XATy, 

ZE STRZEZE CHAT^, 

nOKM HM niAM B 3ArATy, 

DOPUKI NIE POJDZIE W ZAGAT^, 

XATy CTyPOHKMT- 

CHAT^ STRZEZE- 

HIXTO HM BYPOHKMT! 

NIKT NIE WROZY 1 NIE LEZE! 

BOPLU HMPBOHMM, 

BARSZCZ CZERWONY, 

BK KPOB MMAHAMM, 

JAK KRZEW, JEDNOCZE, 

HACHMK C XPOHOM 

CZOSNEK Z CHRZANEM 

HAM HArAflAMM, 

NAM NAPOMNIE, 

IJjy MM- BCI C/1YBBHM 

ZE MY WSZYSTCY - SLOWIANI 

bia yAHoro cto/iy. 

OD JEDNEGO STOLA, 

MAMMM CIHM 1 CTyAO/iy, 

MAMY SIEN 1 STODOt^, 

/lbOX 1 KPMHMLl’tO, 

LOCH 1 STUDNIS, 

B 3AnAC’l - nALUHMU'tO, 

W ZBIORACH - PASZNIC^, 

>KMTO, yBEC, TPEHKy, 

ZYTO, OWIES, GRYK^, 

B C'lH'BX- OBEHKY, 

W SIENI - OWIECZKIj, 

B CTAMHI- KyHB-KyPOBy 

W STAJNIE- KONIA - KROW£ 

HA BECHy HOBy. 

DO WIOSNY NOWEJ. 

a nPMMAM KynA/io- 

A PRZYJDZIE KUPALA- 

nAnypyn- ma/io. 

PAPRZOCI- ZAMALO, 

ByroHb-ByAA yhmluaiot, 

OGIEN- WODA OCZYSZCZAJA, 

LAACbLlbB IOHMM nPYBILHAIOT. 

SZCZ^SCIE MLODYM ZAPOWIADAJ^. 

KypyHyMM bihok ayba 

1 GLOWY CHLOPAKOW 

id/iobm x/iynHAHi, 

KORONUJE WIENIEC D^BOWY, 

BMBMPAIOT KyilA/lMKIB 

WYBIERAJA KUPALYKOW 

BIHOHKM AIBHAHI. 

WIENCY DZIEWCZIjT KROLOWYCH. 

BIA PI3ABA- AV KynA/iA, 

OD BOZEGO NARODZENIA - DO KUPALA, 

I1M/1A HE/IBAb BO Ay, BP A/1 A, 

PILA CZELADZ WOD£, BRALA, 

bia KynA/iA - av PI3ABA, 

OD KUPALA- DO BOZEGO NARODZENIA, 

BIA PI3ABA- AV nACKM, 

OD NARODZENIA- DO WIELKANOCY, 

CHy/IM-TKA/lM BMPMTEHA, 

PLELI- TKALI WRZECIONA, 




BMLUMBA/1M CyPYHKM, 

WYSZYWALI KOSZULI, 

PyiUHMKM, 3AnACKM. 

RljCZNIKI, FARTUCHI, 

HA 3M/1EHI CbBRTA- 

ZEBY ZIEMIA NIE BYtA SUCHA. 

3M/1HHMM KBITHA/1H, 

NA ZIELONE SWI^TA- 

lHyBM HOBMM PIK B POfll 

ZIELONYM KWIETCZALI, 

BflyBPI 3yCTPHA/lM. 

ZEBY NOWY ROK W RODZINIE 

3AciBA/in nm/iory 

W DOBRZIj SWI^TKOWALI. 

3MPHOM ryCTO-PRCHO, 

ZASIEWALI PODLOGIj 

LIIYEM >KMTR C/iyB'RH 

ZIARNEM OBFICIE-G^STO, 

BY/10 BECb HAC LAACHH. 

ZEBY ZYCIE StOWIAN 

1 My/10/1 M >KOPHA 

BYtO ZAWSZE SZCZIjSNE. 

3EPHA HA MYKY, 

1 KAMIENIE MtYNSKIE MLELI 

Bl my BA/1 A 3y3y/lR, 

NA MAK^ ZBOZIj, 

CKI/lbKM /1IT HABIKy. 

KUKUtKA PROROKOLALA, 
ILE LAT JESZCZE TY MALES. 


SOME WESTERN-UKRAINIAN SAYINGS: 


LAACbA'R - Tpe' LuyxaTki. 

ONE SHOULD BE LOOKING FOR HAPPINESS. 
UNO DEVE CERCARE LA FELICITA'. 
SZCZ^SCIE TRZEBA SZUKAC. 

nEK - nEK TYBI! - BYCMHA! 

PECK (BAD LUCK) - TO YOU! AN ASPEN PEG! 
PEK-TOBIE! OSIKA! 

MALA FORTUNA - A TE! UN PIOLO DEL PIPPO 
TREMOTO! / it was believed that a peg of Aspen, 
like in the German cultures, too- could annihilate 
an evil force/. 

B/lYfl- B/lYfl HHnHBCR. 

BLUNDER (ASTRAY) HAS STUCK TO ME. /when 
lost in a place, like in a forest/. 

PEC: A ME, SI E' ATTENUTO IL PEC, L'ABBAGLIO 
(UN FUORI-STRADA). /quando uno si perde la via, 
come in una foresta/. 

BLAK MNIESIS CZEPIt. 

>KMTfl, RK flOBrA HHBA. 

LIFE IS LIKE A LARGE FIELD. 

LA VITA E' COME UN GRAND CAMPO. 
ZYCIE, JAK DLUGE POLE. 

COH BPOflHT KY/iy BIKOH. 

THE DREAM-HOLDER IS WANDERING BY THE 
WINDOWS. 

IL CURATORE DEI SOGNI STA GIROVAGANDO 
PRESSO LE FINESTRE. 






SEN WljDRUJE KOtO OKIEN. 

IflM l/Ulfl HA Ky/llCHMflb'l. 

ST ILLIAH IS RIDING HIS CHARRIOT ( AT THE 
THUNDERSTORM). 

S. ILLIAS STA VIAGGIANDO NEL SUO COCCHIO. 
(ALLA TEMPESTA). 

SW. ILJASH JEDZI W SWOIM RYDWANIE. (PRZY 
BURZE). 

KyriA/lA: COHflE B 03HPI KynACC'fl. 

COUPALEN (CUPID) : THE SUN IS BATHING IN THE 
LAKE. 

CUPALO (CUPIDONE): IL SOLE SI BAGNA NEL 
LAGO. 

KUPALO: StONCE K^PIE Sl£ W JEZIORZE. 

nPABflA: nyBICTH nPABfly. 

TRUTH: TO ANNOUNCE THE TRUTH. 
VERITA': DICHIARARE LA VERITA'. 
PRAWDA: POWIEDZIEC PRAWD^. 

HMCTA riBABflA. 

THE PURE TRUTH. ( the truth was thought to be 
as clear as water or the dew). 

LA PURA VERITA'. ( la verita' si pensava di essere 
cosi' pura, come I'acqua o la rugiada). 

CZYSTA PRAWDA. (wierzyli, ze prawda jest 
czystq, jak woda albo rosa). 

nPABflA 1 KPMBflA: nPABA-BEflA, KPMBA-BEflA. 
(BMflITM nPABfly 1 BMflITM KPMBfly). 

THE TRUTH AND THE INJUSTICE: KNOWLEDGE OF 
THE TRUTH (? TRUTH-VEDDA) AND KNOWLEDGE 
OF THE INJUSTICE (? WRONG-VEDDA). 

LA VERITA' E L'INGIUSTIZIA: LA SAPIENZA DELLA 
VERITA' (VEDDA DELLA VERITA'= VEDERE 
LAVERITA' ) E LA SAPIENZA DELL'INGIUSTIZIA 
(VEDDA DELL'INGIUSTIZIA = VEDERE 
L'INGIUSTIZIA). 

PRAWDA 1 KRYWDA: WIEDZA PRAWDY (PRAWO- 
WIEDZA) 1 WIEDZA KRYWDY (KRYWDO-WIEDZA). 
nPABflA 1 KPMBflA: BlflATM nPABfly 1 BlflATM 
KPMBfly. 

BPMXHfl: BPMXATM = 

A LIE: TO LIE ( TO "BREAK"/"BRECHNEN" THE 
TRUTH). 

UNA BUGIA: DIRE DELLE BUGIE= "(W)lozhi". 





KtAMSTWO: KtAMAC' 

nifl/lA BPMXHfl 

A MEAN LIE: a lie is considered to be mean and 
low. 

UNA BUGIA MESCHINA: una bugia si considera 
sempre meschina. 

NIEGODZIWE KtAMSTWO: ktamstwo zawsze 
myslato si§ niegodziwym. 

CTPAX: B CTPAXA BOHI BM/1MKI. 

A FEAR: THE FEAR HAS LARGE EYES. 

UNA PAURA: LA PAURA HA OCCHI GRANDI. 
STRACH: STRACH MA WIELKIE OCZY. 

HOPHA KYBAHR: B HOPHYMY /1ICI - HOPHA 
KYBAHR. 

THE BLACK PUDDLE: IN THE BLACK FOREST, THERE 
IS THE BLACK PUDDLE. - it was thought it was a 
source of a perish. 

LA POZZA NERA: NELLA FORESTA NERA, C'E' UNA 
POZZA NERA. - si pensava, che uno poteva perire, 
se avvicinasse alia Pozza Nera. 

KAtUZA CZARNA: W CZARNYM LESIE, JEST 
CZARNA KAtUZA. - wierzyli, ze kto przyjdzie do 
Czarnej Katuzy, zginie. 

HOPHA KA/IIO>KA: Y HOPHOIMY /IICI, C HOPHA 
KA/IIOHKA. - xto ao Hei Ha6/iM3HTbca- 3arnHe. 

ADDITIONAL MATERIALS FOR READING: 

http://harazd.net/~nadbuhom/nasza mova/kuras 


zkiewicz zdw tekstv%20ukrainskie%20gwarowe.p 
df 


WORKS BY POETS AND WRITERS: 

1. OSYP MAKOVEY: 

http://virchi.narod.ru/poeziva/makovey.htm 

2. MARIA PRZEPIORS'KA - OWCZRENKO, THE LANGUAGE OF THE UPPER-SAN REGION: 


diasporiana. org. ua/wp-content/uploads/books/843 1/file, pdf 


INTERNET RESOURCES: 


http://pl.wikipedia.org/wiki/Gwary podlaskie %28ukrai%C5%84skie%29 
http://harazd.net/~nadbuhom/nasza mova/nasza%20mova.htm 
http://harazd.net/~nadbuhom/nasza mova/nasza%20mova.htm 

http://harazd.net/~nadbuhom/nasza mova/kuraszkiewicz rozwoj a na tie dyftongow.pdf 

http://www.nad-bugiem.com/kultura/na-ludowo/42-chachly 

http://inne-jezyki.amu.edu.pl/Frontend/Language/Details/21 

http://www.gwarypolskie.uw.edu. pl/index.php?option=com content&task=view&id=34&ltemid=42 

http://www.gwarypolskie.uw.edu. pl/index.php?option=com content&task=view&id=548&ltemid=25 

http://rcin.org.pl/iip/Content/47978/S%C4%B9%E2%80%9Aowotw%C4%82%C5%82rstwo ok%C4%B9 
%E2%80%9Aadka%20.pdf 

http://rcin.org.pl/iip/Content/47978/S%C4%B9%E2%80%9Aowotw%C4%82%C5%82rstwo ok%C4%B9 
%E2%80%9Aadka%20.pdf 

http://www.umcs.pl/pl/addres-book-employee,282,pl.html 

https://quizlet.com/10450684/10Q-most-common-polish-words-flash-cards/ 
http://en.wikipedia.org/wiki/Dialects of Polish 
http://romove.radio.cz/en/article/18659 
http://en.wikipedia.org/wiki/Slovak language 
http://www.pravapis.org/art brit.asp 
http://en.wikipedia.org/wiki/Belarusian language 
http://en.wikibooks.org/wiki/Belarusian 
http://en.wikipedia.org/wiki/Slavic vocabulary 
http://babaev.tripod.com/archive/grammar31.html 
http://en.wiktionary.Org/wiki/Appendix:Slavic Swadesh lists 


http://www.reddit.eom/r/linguistics/comments/2ucyz3/inddences Slavic words or word roots in th 

e/ 


http://miskinhill.com.aU/iournals/asees/20:l-2/lexical-divide-ukrainian.pdf 

https://books.google.com/books?id=DyuaAOMSR8wC&pg=PA55&lpg=PA55&dq=basic+ukrainian+dial 
ects&source=bl&ots=pcwEBUoa4g&sig=hV0Lc87 wOhhPNGOaAWxrc7bwuk&hl=en&sa=X&ei=lUtuVY 
vKBorysAXg3IHwCA8tved=0CGgQ6AEwDQ#v=onepage&q=basic%20ukrainian%20dialects&f=false 

http://litopys.org.ua/ukrmova/um.htm 

http://dramatica.org.ua/%D0%97%D0%B0%D1%85%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%B9 %D0 
%B4%D1%96%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82 


http://www.aratta-ukraine.com/text ua.php?id=2291 
http://blog.golubovsky.com/lviv-language/ 


http://uk.wiktionary.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%96 
%D1%8F:%D0%97%D0%B0%D1%85%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%BE%D1%83%D0%BA%D1%80%D0 
%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9 %D0%B4%D1%96%D0%B0%D0%B 
B%D0%B5%D0%BA%D1%82 


http://smilaforum.org. ua/viewtopic.php?t=24308 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8 
%D0%B5 %D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%80%D1%8B 


http://forum3.sobitie.com.ua/index.phpP/topic/22821- 

%D0%B4%D0%B8%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D1%8B- 

%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE- 

%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0/ 

http://lib7.com/cccp/506-etnograficheskie-grypu-ukr-iauk.html 


http://gendocs.ru/v38815/%D1%80%D0%B5%D1%84%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82 - 
%D0%B4%D1%96%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D0%B8 %D1%83%D0%BA%D1%80% 
D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%97 %D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0 
%B8 


https://pl.wikipedia.org/wiki/Gwary podlaskie %28ukrai%C5%84skie%29 
http://inne-iezyki.amu.edu.pl/Frontend/Language/Details/20/Qther 

http://wwwl.nas.gov.ua/institutes/ium/Structure/Departments/Department4/Documents/dialekty- 

v-synhroniii-ta-diahroniii-zbirnyk.pdf 


http://tsn.ua/analitika/chi-spravdi-galicai-nikogda-ne-byli-ukraincami-315872.html 


http://leksika.com.ua/19360326/ure/pivdenno-zahidni govori 

http://www.lemko.org/pdf/ponaszomu2.pdf 

https://en.wikipedia.Org/wiki/User:lvanpetryshyn 

http://teatrnn.pl/leksykon/node/3258/charaktervstyka j%C4%99zykowa lubelszczyzny#! 
http://www.nawschodzie.pl/sgwary.html 


ANNOTATION 

A linguistic survey and a practical course of the Western-Ukrainian Dialect. 
ANOTACJA 

jQzykoznawcza analiza i podrgcznik Zachodnio-Ukrainskiego Dialektu. 
ANNOTACJONE 

Una ricerca linguistica e il manuale del Dialetto Ucraino dell'Ovest. 
AHOTALim 

/liHrBicTMHflHMM aHa/ii3 i niflpyHHMK 3axiHO-yxpaTHCbKoro flia/ieKTy. 


CONFIRMATION OF SUBMISSION 

http://eric.ed.gov/submit/d.ashx?post=final 


